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Denne boken tilegnes
min gode hjelper, lekekamerat, sjelefrende,
hustru og beste venn
Mokhiniso Rakhimova Smith


Jorden brenner av uminnelige tiders uslukkelige tørst, og på den stålblå himmelen ligger knapt en sky i veien for solens nådeløse triumf.

River War, Winston S. Churchill, 1905
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Rebecca støttet albuene i karmen på det brede, ruteløse vinduet, og ørkenens hete blåste i ansiktet på henne som et pust fra en masovn. Selv elven der nede dampet som en heksegryte. Her var den langt over en kilometer bred, for Den hvite Nil var inne i flomtiden. Den gikk så stri at den dannet malstrømmer og skinnende virvler. Det grønne vannet stinket av sumpene det nettopp hadde strømmet gjennom, våtmarker som dekket et område på størrelse med Belgia. Araberne kalte denne kjempemyren Bar el Ghazal, og britene kalte den Sudd.

I de svale månedene året før hadde Rebecca vært med faren opp dit hvor elven kom ut av sumpene. Ovenfor det stedet var de ufremkommelige kanalene og lagunene i Sudd ikke en gang kartlagt, og de var dekket med et tett teppe av flytende vegetasjon som hele tiden forskjøv seg og skjulte leden for alle unntatt de dyktigste og mest erfarne elveskipperne. I disse febersumpene levde krokodille og flodhest, sjeldne fugler av de forskjelligste slag – noen vakre, andre groteske – og ikke minst sitatunga, den underlige våtmarkantilopen med korketrekkerhorn, raggete pels og lange klover tilpasset et liv i vann.

Rebecca snudde på hodet, og det tykke, lyse håret falt over det ene øyet. Hun strøk det til side og så nedover elven mot stedet hvor de to mektige elvene møttes. Det var et syn som alltid betok henne, selv om hun hadde betraktet det hver dag i to lange år. En stor flåte av vannplanter drev nedover langs midten av leden. Den hadde revet seg løs fra sumpene, og nå ville strømmen føre den nedover til den løste seg opp i de virvlende kataraktene langt nordpå, strykene som nå og da brøt Nilens rolige strøm. Hun fulgte den med øynene til den nådde de to Nilenes åmot.

Den andre Nilen kom ned fra høylandet i øst. Den var frisk og ren som fjellbekken den stammet fra. Nå i flomtiden var vannet blågrått av slampartikler fra fjellkjedene i Abyssinia. Denne fargetonen hadde gitt navn til elven. Den blå Nil var noe smalere enn søsteren, men like fullt en massiv orm av vann. Elvene fløt sammen ved spissen av det trekantede neset hvor Snabelbyen lå. Det var betydningen av navnet Khartoum. De to Nilene blandet seg ikke i første omgang, men fløt side om side i samme leie så langt Rebecca kunne se. Hver elv beholdt sin særegne farge og karakter inntil de bruste over steinene ved innløpet til Shablukagjelet tretti kilometer lenger nede og ble eltet sammen i en kaotisk forening.

«Nå hører du ikke etter, unge dame,» sa faren skarpt.

Rebecca smilte og snudde seg mot ham. «Unnskyld, far, jeg hadde tankene andre steder.»

«Det skjønner jeg godt. Dette er ingen lett tid. Men du må bære påkjenningene. Du er ikke noe barn lenger, Rebecca.»

«Nei, nemlig,» erklærte hun heftig. Hun hadde ikke ment å sutre. Sutre gjorde hun aldri. «Jeg fylte sytten i forrige uke. Mor var på samme alder da hun giftet seg med deg.»

«Og nå har du overtatt hennes rolle som husets førstedame.» Han fikk et utrøstelig uttrykk i ansiktet da han tenkte på sin kjære hustru og den grusomme måten hun hadde mistet livet på.

«Far, da. Nå har du slått beina vekk under dine egne argumenter.» Hun lo. «Hvis jeg er det du sier, hvordan kan du da mase om at jeg skal forlate deg?»

David Benbrook virket forvirret, men skjøv sorgen til side og lo med henne. Hun var så kvikk og pen at han sjelden klarte å motstå henne. «Du er din mor opp av dage.» Denne erklæringen var vanligvis hans hvite kapitulasjonsflagg, men denne gangen argumenterte han videre så godt han kunne. Rebecca snudde seg mot vinduet igjen. Hun ignorerte ham ikke, men hørte bare halvhjertet etter. Nå som faren hadde minnet henne på den farlige situasjonen de befant seg i, følte hun fryktens kalde klo i magen mens hun så utover elven.

Den innfødte byen Omdurmans uryddig fordelte bygninger bredte seg helt ned til vannet på den andre siden av elven, jordfarget som ørkenen omkring, og på dette holdet virket de små som dukkehus i den flimrende heten. Men de utstrålte en trussel like intens som solens hete. Natt og dag gikk trommene uten stans, en konstant påminnelse om livsfaren som hang over dem. Hun hørte dem runge over vannet som hjerteslagene fra uhyret. Hun kunne forestille seg hvordan han satt midt i edderkoppnettet sitt og stirret sultent på dem over elven, en fanatiker med umettelig appetitt på menneskeblod. Snart ville han og marionettene hans angripe dem. Hun grøsset og konsentrerte seg om farens stemme igjen.

«Det er selvfølgelig ikke til å komme utenom at du har din mors ukuelige mot og stahet, men tenk på tvillingene, Rebecca. Tenk på småbarna. De er dine barn nå.»

«Jeg er konstant oppmerksom på ansvaret jeg har for dem,» hugg hun til, så skjulte hun sinnet lynraskt og anla det smilet som alltid fikk ham til å mykne. «Men jeg tenker på deg også.» Hun stilte seg ved farens stol og la hånden på skulderen hans. «Jentene og jeg kan dra, far, men bare hvis du blir med.»

«Det kan jeg ikke, Rebecca. Som dronningens generalkonsul har jeg plikter å skjøtte her. Jeg nyter en hellig tillit. Min plass er her i Khartoum.»

«I så fall er min også det,» sa hun ganske enkelt og strøk ham over hodet. Håret hans var fortsatt tykt og spenstig å ta på, men mer grått enn ravnsvart nå. Han var flott å se til, og ofte børstet Rebecca håret og tvinnet barten for ham, like stolt som moren i sin tid hadde gjort det.

Han sukket og gjorde seg klar til å protestere ytterligere, men akkurat da gjallet et kor av skingrende barneskrik gjennom det åpne vinduet. Begge stivnet til. De kjente disse stemmene, og skrikene skar begge i hjertet. Rebecca styrtet gjennom rommet, og David spratt opp fra skrivebordet. Men de slappet av da nye skrik utenfra bar tydelig preg av iver, ikke skrekk.

«De er i vakttårnet,» sa Rebecca.

«De har ikke lov til å være der oppe,» utbrøt David.

«Det er mange steder de ikke har lov til å være,» sa Rebecca, «og det er nettopp på de stedene en vanligvis kan finne dem.» Hun gikk foran ham til døren og videre ut på den hellelagte spasergangen. I den andre enden snodde en vindeltrapp seg opp i tårnet. Rebecca løftet underskjørtene og løp opp trappen, rask og stø på foten, mens faren fulgte etter i mer adstadig fart. Hun kom ut i den intense solen på øvre balkong i tårnet.

Tvillingene danset farlig nær det lave rekkverket. Rebecca tok en i hver hånd og dro dem bakover, så kikket hun ned fra toppen av konsulpalasset. Khartoums tak og minareter bredte seg utover. Begge forgreiningene av Nilen var synlige mange kilometer i hver retning.

Saffron prøvde å rive armen sin løs fra Rebeccas grep. «Ibis!» ropte hun. «Se! Der kommer Ibis!» Hun var den høyeste og mørkeste av tvillingene. Vill og stri som en gutt.

«Intrepid Ibis,» istemte Amber. Hun var lys og nett, og stemmen hadde en melodiøs klang selv når hun var oppskjørtet. «Det er Ryder på Intrepid Ibis.»

«Mr. Ryder Corteney,» rettet Rebecca. «Dere må aldri omtale voksne ved fornavn. La meg slippe å si det flere ganger.» Men ingen av barna merket seg irettesettelsen. Alle tre stirret ivrig oppover langs Den hvite Nil og betraktet den hvite, smekre dampbåten som kom stevnende nedover med strømmen.

«Den ser ut som om den er laget av melis,» sa Amber, familiens skjønnhet med englefjes, oppstopper og store, blå øyne.

«Det sier du hver gang den kommer,» bemerket Saffron uten irritasjon. Hun var Ambers kledelige bakgrunn: øyne som røkt honning, høye kinnbein, bitte små fregner og en bred, leende munn. Saffron kikket på Rebecca med et infamt glimt i honningøynene. «Ryder er kavaleren din, ikke sant?» «Kavaler» var siste tilvekst til ordforrådet hennes, og siden hun brukte det utelukkende om Ryder Courtney, syntes Rebecca at det virket pretensiøst og uforklarlig provoserende.

«Det er han ikke!» svarte Rebecca overlegent for å skjule sin irritasjon. «Og ikke vær uforskammet, frøken nebbenose.»

«Han har med seg tonnevis av mat!» Saffron pekte på raden av fire rommelige lektere som hang på slep etter Ibis.

Rebecca slapp tvillingenes armer og skygget for øynene med begge hender. Hun så at Saffron hadde rett. I to av lekterne lå høye stabler av durra, Sudans vanligste matkorn. De to andre var fylt med assortert gods, for Ryder var en av de rikeste handelsmennene på de to elvene. Handelsstasjonene hans lå fordelt med noe slikt som hundre og femti kilometers mellomrom langs breddene av begge Nilene, fra sammenløpet med Atbaraelven i nord til Gondokoro og det fjerne Equatoria i sør, og videre østover fra Khartoum langs Den blå Nil til høylandet i Abyssinia.

Akkurat da kom David ut på balkongen. «Takk Herren for at han er kommet,» sa han stillferdig. «Dette er din siste sjanse til å slippe unna. Courtney kan frakte både deg og flere hundre av flyktningene våre nedover elven, ut av mahdiens onde klør.»

I det samme hørte de et kanonskudd fra den andre siden av Den hvite Nil. Alle snudde seg raskt og så kruttrøyken gyve fra en av de derviske Kruppskanonene på motsatt bredd. Et øyeblikk senere reiste en geysir av sprut seg fra vannet hundre meter foran dampbåten. Melinitten i granaten satte gulskjær på skummet.

Rebecca klasket hånden over munnen for å stanse et forskrekket utrop, men fra David kom bare en tørr bemerkning: «Vi får håpe siktingen deres holder sitt vanlige nivå.»

Den ene kanonen etter den andre i de derviske batteriene istemte en lang, buldrende salve, og farvannet rundt båten steilet og frådet av granateksplosjoner. Splintene pisket vannflaten som troperegn.

Da spilte alle trommene i mahdihæren opp for full kraft og sendte sin tordnende utfordring over elven, og ombeyatrompetene gjallet. Menn på hester og kameler kom vrimlende ut mellom leirhyttene, galopperte langs bredden og fulgte Ibis nedover.

Rebecca løp til farens lange messingteleskop, som alltid sto på stativet bortest på brystvernet og pekte over elven mot fiendens borg. Hun reiste seg på tå for å nå okularet, fokuserte raskt og sveipet teleskopet over det vrimlende derviske kavaleriet, som var nesten skjult i det røde støvet deres egne hester og kameler virvlet opp. Med den kraftige forstørrelsen så hun uttrykkene i de mørke, blodtørstige ansiktene til kavaleristene. Hun kunne praktisk talt lese edene og truslene på leppene til soldatene, og hun syntes hun hørte det uhyggelige krigsropet deres: «Allah akbar! Det er ingen annen gud enn Gud, og Muhammed er hans profet.»

Disse rytterne var Ansar, Hjelperne, mahdiens livgarde av elitesoldater. Samtlige var kledd i jibba, de lappede gevantene som symboliserte fillene de hadde måttet nøye seg med i begynnelsen av denne jihaden mot de gudløse, de vantro. Væpnet med bare spyd og steiner hadde Ansar i løpet av det siste halvåret slått ned tre av de vantros armeer og slaktet soldatene til siste mann. Nå beleiret de Khartoum og bar med stolthet sine lappede kjortler, symbolet på deres ukuelige mot og deres tro på Allah og Hans mahdi, Den ventede. Under rittet langs elvebredden hyttet de med sine tvehendte sverd og skjøt med MartiniHenrykarabinene de hadde tatt fra beseirede fiender.

I løpet av beleiringsmånedene hadde Rebecca sett denne krigerske oppvisningen mange ganger, så hun svingte teleskopet vekk fra rytterne og rettet det mot elven, hvor hun panorerte forbi skogen av granatfontener og himmelbyksende skumsøyler til hun fikk dampbåtens åpne bro i synsfeltet. Ryder Courtneys velkjente skikkelse lente seg mot brorekka og moret seg tydeligvis en smule over muslimenes iherdige forsøk på å drepe ham. Hun så at han rettet seg opp og tok den lange, svarte sigaren ut av munnen. Han sa noe til styrmannen, som lydig snurret roret, og Ibis begynte å bøye den lange kjølvannstripen inn mot Khartoumbredden av elven.

Tross Saffrons erting følte Rebecca ingen kjærlighet ved synet av ham. Hun smilte innvendig: Antakelig ville jeg ikke gjenkjent en slik følelse uansett, tenkte hun. Hun regnet seg for å være immun mot slike kjedelige sinnsbevegelser. Ikke desto mindre måtte hun beundre Ryders ro i en så farlig situasjon, og beundringen ble nesten øyeblikkelig etterfulgt av en varm vennskapsfølelse. Jaja, det er ikke noe galt i å innrømme at vi er venner, tenkte hun og opplevde en rask uro for ham. «Kjære Gud, la Ryder være trygg i stormens øye,» hvisket hun, og Vårherre hørte tydeligvis bønnen.

I teleskopet så hun hvordan en granatsplint slo hull i skorsteinen over Ryder, og svart kullrøyk tøt ut av det. Han spanderte ikke en gang et blikk på skaden. I stedet løftet han sigaren til munnen igjen og blåste en lang strøm av grå tobakksrøyk som ble feid vekk med vinden. På seg hadde han en ganske skitten hvit skjorte, åpen i halsen og med oppbrettede ermer. Med tommelen skjøv han den bredbremmede hatten av flettede palmeblad bak i nakken. Ved første blikk kunne han virke grovbygd, men dette var en illusjon som skyldtes skulderbredden, kroppsholdningen og de tykke overarmene; muskulatur ervervet gjennom tungt arbeid. Men når man la merke til den smale midjen og så hvordan han ruvet over den arabiske styrmannen, forsto man at førsteinntrykket var feil.

David hadde tatt de yngre døtrene i hendene for å ha dem under kontroll, og bøyde han seg over brystvernet for å snakke med noen nede i konsulpalassets borggård.

«Kjære general,» ropte han ærbødig, «kunne du få artilleristene dine til å besvare ilden og trekke oppmerksomheten vekk fra Courtneys båt?»

Rebecca kikket ned og så at faren snakket med kommandanten for den egyptiske garnisonen som forsvarte byen. General «Kineser» Gordon var en av imperiets helter; han hadde vunnet kriger i alle verdenshjørner. I Kina hadde Gordons legendariske, uovervinnelige armé gitt ham kallenavnet. Nå hadde han kommet ut fra hovedkvarteret i søndre fløy med den røde blomsterpotten av en fess på hodet.

«Ordren er allerede sendt til artilleristene, generalkonsul Ben brook.» Gordons raske, bestemte svar røpet en viss irritasjon. Han trengte ingen påminnelse om sine oppgaver.

Stemmen hans bar klart og tydelig frem dit hvor Rebecca sto. Det ble sagt at Gordon uanstrengt kunne gjøre seg forståelig tvers over slagmarken mens striden raste.

Kort etter åpnet det egyptiske artilleriet planløs ild fra sine stillinger langs elvebredden inne i byen. Skytset var småkalibret og avleggs; trekilos Krupps fjellkanoner, og den eldgamle ammunisjonen begynte å bli mangelvare. Den var lite pålitelig. Men når man var vant til den egyptiske garnisonens generelle inkompetanse, ble man positivt overrasket over artilleriets presisjon. Noen dotter med svart splintrøyk dukket opp på den klare himmelen rett over de derviske batteriene, for artilleristene på begge sider hadde gaflet seg inn mot hverandres stillinger i løpet av de lange beleiringsmånedene. Den derviske ildgivningen avtok merkbart. Den hvite dampbåten var fortsatt like hel da den nådde sammenløpet mellom de to elvene, og raden av lektere fulgte etter da den dreide skarpt styrbord inn i Den blå Nil, hvor Khartoums bygninger straks skjermet den mot kanonene på vestbredden. De derviske batteriene stilnet da de mistet målet av syne.

«Å, kan vi få gå ned på brygga og møte ham?» Saffron slepte faren mot trappen. «Kom, Rebecca, nå går vi og møter kavaleren din.»

Da familien skyndte seg gjennom den vanskjøttede, solsvidde palassparken, så de at general Gordon også var på vei mot havnen med en gruppe egyptiske offiserer på slep. Like utenfor porten var den smale gaten delvis sperret av en død hest. Den hadde ligget der i ti døgn, drept av en tilfeldig dervisk granat. Buken var oppblåst, og det sydet av hvite mark i de åpne sårene. En tett, blå sky av fluer surret over kadaveret. Sammen med alle de andre luktene i den beleirede byen var stanken av råttent hestekjøtt ram. Det var som om den klebet seg fast i halsen hver gang Rebecca trakk pusten, og magen hennes gjorde opprør. Hun måtte kjempe mot kvalmen for ikke å gjøre skam på seg selv og farens embete.

Tvillingene kappedes om å vise mest avsky. «Føy!» skrek de. «Æsjabæsj!» De bøyde seg tvekroket, laget realistiske brekningslyder og hylte av fryd over hverandres skuespillerkunst.

«Vekk med dere, små villkatter!» David skulte stygt på dem og hyttet med den sølvbeslåtte stokken. Jentene hvinte i tilgjort skrekk og strøk sin kos; de hoppet og spratt over ruinhauger etter bombar derte og utbrente hus. Rebecca og David fulgte etter så raskt de kunne, men før de kom forbi tollkontoret, støtte de på store deler av byens befolkning som strømmet i samme retning.

Det var som en sammenhengende elv av mennesker. Tiggere og krøplinger, slaver og soldater, rike kvinner med oppvartende slaver, lettkledde horer fra gallafolket, mødre med baby på ryggen og sutrende avkom i begge hender, offentlige embetsmenn og tykke slavehandlere med gullringer og diamantsmykker på fingrene. Alle kom for å finne ut hva slags last dampbåten hadde med, og om den bød på et aldri så lite håp om å slippe unna Khartoums lille helvete.

Tvillingene ble raskt omgitt av mennesker på alle kanter, så David løftet Saffron opp på skuldrene, og Rebecca grep Ambers hånd mens de presset seg videre. Menneskemengden gjenkjente den høye, respektinngytende generalkonsulen og slapp ham frem. De kom ned til bryggene bare noen minutter etter general Gordon, som ropte dem bort til seg.

Intrepid Ibis skrådde inn mot bredden, og da båten nådde det smule, beskyttede farvannet hundre meter fra bredden, løsnet den slepelinene og lot de fire lekterne ankre på rad og rekke med baugen mot den sterke strømmen i Den blå Nil. Ryder Courtney plasserte væpnede vakter på hver lekter for å beskytte lasten mot plyndring, så tok han roret og manøvrerte skuta mot brygga.

Straks han var innenfor hørevidde, hylte tvillingene sin skingrende velkomsthilsen: «Ryder! Det er oss! Har du med en gave?»

Han hørte dem gjennom støyen fra menneskemengden, og snart fikk han øye på Saffron der hun satt på farens skuldre. Han tok sigaren ut av munnen og knipset den over bord, så grep han snoren til skipsfløyten, sendte en syngende dampstråle høyt til værs og sendte Saffron et slengkyss.

Hun kniste og vred seg som en valp. «Er ikke han verdens stiligste kavaler?» Hun skottet på storesøsteren.

Rebecca ignorerte bemerkningen, men nå gikk Ryders blikk til henne, og han tok hatten av de tette, mørke krøllene. De var våte av svette. På armene og i ansiktet var han teakbrun av ørkensol, bortsett fra et nesten hvitt bånd like nedenfor hårfestet, der hatten hadde beskyttet huden. Rebecca gjengjeldte smilet og neiet kort. Saffron hadde rett, tenkte hun, Ryder var faktisk ganske stilig, særlig når han smilte. Men han hadde rynker i øyekrokene. Han er så gammel, tenkte hun. Han må være tretti år, minst.

«Jeg tror han liker deg,» erklærte Amber alvorlig.

«Du våger ikke å sette i gang med det infernalske visvaset, Mademoiselle,» sa Rebecca truende.

«Infernalsk visvas, Mademoiselle,» gjentok Amber lavt, hun pugget bemerkningen for å bruke den mot Saffron ved første høve.
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Ute på elven konsentrerte Ryder Courtney seg helt og holdent om fartøyet mens han manøvrerte det inn til brygga. Han dreide baugen opp mot strømmen og ga de rette maskinkommandoene for å holde skuta urørlig i forhold til land, så la han roret forsiktig over og lot Ibis skjene sidelengs i strømmen til stålskroget kysset hampefenderne som hang over bryggekanten. Mannskapet kastet trossene til karene på brygga, som grep endene og fortøyde båten. Ryder ringte med maskintelegrafen, og Jock McCrump stakk hodet opp gjennom luka. Han hadde grimer av svart smørefett i fjeset. «Ja, skipper?»

«Hold dampen oppe, Jock. Aldri godt å vite når vi kan bli nødt til å stikke av.»

«Greit, skipper. Jeg vil ikke ha noen av de stinkende villmennene der som skipskamerater.» Jock tørket olje av de digre, trellete nevene på en bunt vrakbomull.

«Kommandoen er din,» sa Ryder, han støttet den ene hånden på relingen og hoppet inn på brygga. Der gikk han mot general Gordon, som sto og ventet på ham sammen med staben, men kom ikke mange skrittene før mengden lukket seg rundt ham og fanget ham som en fisk i garnet.

En klynge av egyptere og andre arabere omringet ham og grep ham i klærne. «Effendi, gode effendi,» tryglet de på arabisk og radbrukken engelsk. «Jeg har fire koner og ti barn. Ta oss med i sikkerhet på ditt prektige skip.» De stakk seddelbunker i ansiktet på ham. «Hundre egyptiske pund. Det er alt jeg har. Ta dem, effendi, så skal jeg be Allah velsigne deg med et langt liv.»

«Engelske gullmynter!» ropte en annen og raslet med stoffposen han holdt som en tamburin.

Kvinner dro av seg smykkene – tykke gullarmbånd, ringer og halskjeder med funklende stener. «Jeg og ungen. Ta oss med, store herre.» De holdt frem spedbarn, sutrende små stakkarer, hulkinnet av sult, noen med skjørbukens utslett og åpne sår over hele kroppen, og med lendekledet tobakksgult av koleradiaré. De skubbet og dyttet hverandre for å komme frem til ham. En kvinne ble slått i kne og mistet spedbarnet sitt på bakken under den bølgende menneskemengden. Det hylte svakere og svakere etter hvert som det ble trampet ned. Til slutt ble eggeskallet av et kranium knust under en naglebeslått sandal, og skrikene stilnet brått. Barnet lå urørlig som en forlatt dukke i støvet.

Ryder Courtney brølte av raseri og langet ut med knyttnevene. Han felte en tjukk tyrkisk handelsmann med et eneste kjeveslag, så senket han skuldrene og pløyde inn i den ravende flokken. Folk flyktet til side og slapp ham frem, men mange løp tilbake mot Intrepid Ibis og prøvde å hoppe om bord.

Jock McCrump sto ved relingen og møtte dem med en skiftenøkkel i neven og fem besetningsmedlemmer i ryggen, væpnet med båtshaker og brannøkser. Jock knuste skallen på den første som prøvde å ta seg om bord, og mannen falt i vannet mellom skipet og steinbrygga. Han gikk under og kom ikke opp igjen.

Ryder forsto faren og prøvde å komme om bord i skipet igjen, men selv ikke han klarte å trenge gjennom denne kompakte massen av kropper.

«Jock, gå ut igjen og ankre skuta sammen med lekterne!» ropte han.

Jock hørte ham gjennom levenet og kvitterte ved å vifte med skiftenøkkelen. Han hoppet inn på broen og ga en kort ordre til besetningen. De spanderte ikke tid på å kaste loss, men hugg av fortøyningene med brannøksene. Intrepid Ibis dreide baugen ut i strømmen, men før skipet fikk styrefart, prøvde flere av flyktningene å hoppe om bord fra brygga. Fire nådde for kort, de falt i vannet og ble feid vekk med strømmen. En femte fikk tak i relingen og ble hengende på utsiden av skroget. Han tryglet mannskapet om nåde og prøvde å hale seg om bord.

Bacheet, den arabiske båtsmannen, gikk bort til relingen der mannen hang, og med et kort øksehugg kappet han fire fingre av høyrehånden hans. De falt på dekket som brune svinepølser. Offeret skrek og falt i vannet. Bacheet sparket fingrene over bord, tørket øksehodet på serken og gikk for å lempe baugankeret ut av ankerbrønnen i forpiggen. Jock svingte dampbåten utover elven og ankret opp foran raden av lektere.

Fortvilet jammer steg fra mengden, men Ryder skulte olmt på dem og knyttet nevene. De hadde lært nøyaktig hva dette innvarslet, så de rygget unna ham. I mellomtiden hadde general Gordon satt et lag av soldatene sine til å slå ned opprøret. De rykket frem med bajonettene festet, og de brukte geværkolbene til å klubbe ned enhver som sto i veien for dem. Mengden tok flukten og forsvant inn i byens smale streder. Tilbake satt en blodig mor og gråt over det nedtrampede spedbarnet, og femseks andre opprørere satt omtåket og stønnet i sitt eget blod. Den tyrkiske handelsmannen var også der, han lå på ryggen og snorket høylytt der Ryder hadde slått ham ned.

Ryder så seg om etter David og døtrene, men til hans lettelse viste det seg at konsulen klokelig hadde fått familien i sikkerhet i palasset med det samme opprøret brøt løs. Derimot så han at general Gordon kom gående mot ham mellom søppel og rask og livløse skikkelser. «God dag, general.»

«God dag, Courtney, det er meg en glede å ønske deg velkommen. Håper du har hatt en fin ferd.»

«Den har vært en utsøkt fornøyelse. Vi kom lett frem gjennom Sudd. Leden er velpløyd og tydelig på denne tiden av året. Vi slapp å hale oss gjennom etter varpankeret.» Ingen nedlot seg til å kommentere dampbåtens spissrotgang forbi de derviske kanonstillingene, eller opprøret som hadde hilst den velkommen til byen.

«Du er tungt lastet, ser jeg?» Gordon, som var halvannen desimeter lavere, så opp på Ryder med de usedvanlige øynene. De hadde samme stålblå tone som ørkenhimmelen ved høylys dag. Få kunne glemme de øynene etter å ha sett inn i dem. De var hypnotiske. Bydende. Øynene var den ytre manifestasjonen av Gordons klippefaste tro på seg selv og sin Gud.

Ryder forsto øyeblikkelig spørsmålets betydning. «Jeg har femten hundre sekker durra sorghum i lekterne. Hver sekk er på ti kantar.» En kantar var en arabisk vektenhet på omkring femti kilo.

Gordons øyne tindret som slepne safirer. Han dasket stokken mot låret. «Flott levert, Courtney, det må jeg si. Både garnisonen og befolkningen går allerede på meget magre rasjoner. Med lasten din er det fullt mulig at vi kan klare oss til unnsetningsstyrken fra Kairo når frem.»

Ryder Courtney stusset over dette optimistiske anslaget. Nærmere tretti tusen sjeler satt fanget i byen. Selv på sulterasjoner ville en slik horde ete hundre sekker i døgnet. Den siste nyheten de hadde fått før derverne kuttet telegraflinjen nordover, var at unnsettelsesstyrken fortsatt var i ferd med å samle seg i deltaet, og at det ville gå flere uker før den ble klar til å begi seg sørover. Og når den først kom av sted, måtte den tilbakelegge de sekstensytten hundre kilometerne til Khartoum. Underveis måtte den ta seg gjennom kataraktene og den forferdelige villmarken som het Steinenes Moder. Videre måtte den kjempe seg forbi de derviske hordene som voktet marsjrutene langs Nilen før den kunne nå byen og heve beleiringen. Femten hundre sekker durra var ikke på langt nær nok til å holde Khartoums innbyggere forsynt til hjelpen kom. Men så gikk det opp for Ryder at Gordons optimisme var hans beste panser. En mann som han kunne aldri tillate seg å se håpløsheten i øynene og slippe fortvilelsen til.

Han nikket. «Får jeg tillatelse til å begynne å selge kornet, general?» Det hersket unntakstilstand i byen, og ingen fordeling av mat var tillatt uten personlig godkjennelse fra Gordon.

«Jeg kan ikke la deg distribuere forsyningene, Courtney. Befolkningen i byen min sulter.» Ryder la merke til Gordons bruk av genitivsformen. «Hvis du selger forsyningene, blir de kjøpt opp av rike handelsmenn på bekostning av de fattige. Nei, her skal det være like rasjoner til alle. Jeg skal ta meg av fordelingen. Jeg har ikke annet valg enn å rekvirere hele kornlasten din. Men selvsagt skal jeg gi deg en rimelig pris for den.»

Et øyeblikk stirret Ryder målløs på ham. Så fikk han igjen munn og mæle. «En rimelig pris, general?»

«Mot slutten av forrige høst kostet en sekk durra seks skilling på soukmarkedene her i byen. Det var en rimelig pris, og det er det fortsatt, Courtney.»

«Mot slutten av forrige høst var det ingen krig og ingen beleiring,» parerte Ryder. «Seks shilling dekker ikke den ublu prisen jeg ble nødt til å betale, general. Det kompenserer meg ikke for vanskelighetene jeg hadde med transporten av kornet. Og det gir ikke den fortjenesten jeg bør kunne beregne meg.»

«Jeg er sikker på at seks shilling gir deg riktig god fortjeneste, Courtney.» Gordon så hardt på ham. «Det hersker unntakstilstand her i byen, og både krisespekulasjon og hamstring er belagt med dødsstraff.»

Ryder skjønte at dette ikke var noen hul trussel. Han hadde sett mange menn bli hudflettet eller summarisk henrettet etter tjenesteforsømmelser eller trossing av denne vesle mannens forordninger. Nå knappet Gordon opp brystlommen på uniformsjakken og tok frem notisboken. Han skrev noen raske linjer, rev ut siden og leverte den til Ryder. «Dette er min personlige remisse på fire hundre og femti egyptiske pund. Den kan heves ved finanskanselliet til kediven i Kairo.» Kediven var Egypts regent. «Hva er resten av lasten din, Courtney?»

«Elfenben, levende ville fugler og dyr,» svarte Ryder bittert.

«De tingene kan du losse og plassere på lageret ditt. For øyeblikket har jeg ingen interesse av dem, men senere kan det bli nødvendig å slakte dyrene for å fø allmuen. Hvor raskt kan du ha dampbåten og lekterne klare til å legge ut, Courtney?»

«Legge ut, general?» Ryder bleknet under solbrunheten. Han skjønte hva som kom.

«Jeg rekvirerer fartøyene dine til befordring av flyktninger nedover elven,» forklarte Gordon. «Du kan rekvirere det du trenger av favneved til brensel. Jeg skal dekke kostnadene dine med to pund pr. passasjer. Jeg anslår at du kan ta med fem hundre kvinner, barn og familieoverhoder. Jeg skal personlig vurdere de enkeltes behov og avgjøre hvem som skal prioriteres.»

«Du skal betale meg med et nytt skriv?» spurte Ryder med lett tilslørt ironi.

«Nettopp, Courtney. Du skal vente i Metemma til unnsetningsstyrken når dit. Mine egne dampbåter ligger allerede der. Det vil bli stort behov for dine berømmelige ferdigheter som elveskipper når Shablukagjelet skal forseres, Courtney.»

Kineser-Gordon foraktet det han oppfattet som griskhet og dyrkelse av Mammon. Da kediven av Egypt bød ham en lønn på ti tusen pund for å gjennomføre denne ytterst risikable evakueringen av Sudan, hadde Gordon forlangt at beløpet skulle reduseres til to tusen. Han følte et personlig ansvar overfor sine medmennesker og overfor Gud. «Før lekterne til kai igjen, så skal mannskapene mine vokte dem mens de losses og durraen fraktes til tollageret. Major al-Faroque fra staben min får ansvaret for operasjonen.» Gordon nikket mot den egyptiske offiseren ved siden av seg, som kvitterte med en likegyldig honnør til Ryder. Al-Faroque hadde mørke, sjelfulle øyne, og det oste hårpomade av ham. «Og nå må du ha meg unnskyldt, Courtney. Jeg har mye å ta meg av.»

[image: image]

Som offisiell vertinne hos den britiske generalkonsulen i Sudan hadde Rebecca ansvar for palassets husholdning. I kveld hadde tjenerne under hennes overoppsyn dekket til middag på terrassen ut mot Den blå Nil, slik at Davids gjester kunne nyte vinddraget fra elven. Ved solnedgang fyrte tjenerne opp bål av greiner og bladverk fra eukalyptustrær. Røyken holdt myggen unna. Og underholdningen sto general Gordon for. Hver kveld spilte det militære musikkorpset, og forsvarsstyrkene vartet opp med fyrverkeri. General Gordons tanke med forestillingen var å få Khartoums befolkning til å tenke på noe annet enn beleiringens plager og påkjenninger.

Rebecca hadde planlagt et praktfullt bord. Konsulatets sølvtøy og glassvarer var pusset gnistrende blankt, og lindukene var bleket hvite som englevinger. Dessverre kunne ikke måltidet bli av tilsvarende kvalitet. De skulle begynne med en suppe kokt på urter og nyper fra ruinene av palasshagen. Den skulle etterfølges av en pâté av kokt palmemarg og steinmalt durra, men selve hovedretten var pelikanbryst.

Om kvelden pleide David å stille seg på post på terrassen mot elven med en av Purdeyhaglene sine og vente på at flokkene av svømmefugler og vadefugler skulle fly forbi på vei til sovestedet. Bak ham sto tvillingene klar med de andre haglene. En slik våpentrio kaltes en hagleoppsats. David mente at enhver kvinne som levde i Afrika, kontinentet med ville dyr og enda villere mennesker, burde være gode til å traktere våpen. Under hans instruksjon var Rebecca allerede blitt en fremragende pistolskytter. Med seks revolverskudd på ti skritts hold kunne hun som regel feie minst fem tomme hermetikkbokser av steinmuren nederst på terrassen så de snurret utover Nilen.

Tvillingene var ennå for små til å stå imot rekylen i en grov Webleyrevolver eller en Purdeyhagle, så han hadde lært dem opp til å betjene reservehaglene til de ble like raske og fingernemme som profesjonelle ladere på rypehedene i Yorkshire. Så snart faren hadde avfyrt begge løpene, nappet Amber det tomme våpenet fra ham, og nesten i samme øyeblikk stakk Saffron et nyladd i hendene på ham. Mens han så seg ut fugler og skjøt på nytt, ladet jentene det tomme våpenet og var klare til å levere det så snart han grep etter det. Sammen kunne de holde en imponerende skuddtakt.

David var mesterskytter og kastet sjelden bort en patron. Akkompagnert av hvinende oppmuntring fra jentene kunne han i enkelte tilfeller felle femseks fugler i rask rekkefølge fra en stokkandflokk som fløy forbi i stor høyde. I de første beleiringsukene hadde villender til stadighet passert innenfor rekkevidde fra terrassen – stokkand, skjeand og mer eksotiske arter som egyptgås og knekkand. Alle disse hadde gitt et godt tilskudd til palassets spiskammer. Men de overlevende endene lærte fort, så nå pleide flokkene å vike langt utenom terrassen. Det var bare dummere og mindre velsmakende fugler som fortsatt utsatte seg for Davids treffsikkerhet. Et nebbfagert pelikanpar var de siste ofrene hans.

Som tilbehør hadde Rebecca planlagt å servere kokte blad og stengler av den hellige egyptiske nøkkerosen. Da Ryder Courtney anbefalte denne planten, hadde han fortalt henne at det latinske navnet var Nymphaea Alba. Han hadde et enormt tilfang av kunnskaper om naturen. Hun brukte de nydelige, blå blomstene som salat, for den pepperaktige smaken maskerte pelikankjøttets gjennomtrengende fiskesmak. Disse plantene vokste i den smale kanalen som skilte byen fra fastlandet. På denne årstiden var vannet meterdypt i kanalen, men i Nilens lavvannsperiode tørket den ut. General Gordon hadde satt mannskapene sine til å utvide og fordype kanalen til en vollgrav for å styrke byens forsvarsverk, og til Rebeccas store ergrelse ødela de dermed kilden til denne næringsrike delikatessen.

Konsulatets vinkjeller var nesten tom; den inneholdt bare en kasse Krugchampagne som David sparte til feiringen av unnsetningsstyrkens ankomst. Men da Ryder Courtney sendte Bacheet opp til palasset for å si ja takk til middagsinvitasjonen, sendte han også tre krukker med tej, det sterke, innfødte honningølet som minnet om dårlig sider i smaken. Rebecca aktet å servere det fra krystallkarafler som ga drikken en verdighet den vanligvis manglet.

Nå la hun siste hånd på verket med middagsforberedelsene, ikke minst bordpryden laget av oleander fra den forsømte palasshagen. Gjestene ville begynne å innfinne seg om en time, men faren var ennå ikke kommet tilbake fra sitt daglige møte med general Gordon. Hun var litt urolig for at David skulle komme for sent og ødelegge kvelden hennes. Men i all hemmelighet var hun lettet over at generalen hadde sagt nei takk til invitasjonen. Han var en stor mann og et prektig menneske, en av imperiets helter, men han foraktet sosiale fornøyelser. Som samtalepartner var han strengt etisk og full av hemmelighetskremmeri, og selv med velvilje måtte hans humoristiske sans sies å være sterkt begrenset, om ikke fullstendig fraværende.

Da ante hun farens velkjente skritt langs buegangene, og hun hørte at han ropte på en av tjenerne. Hun løp ham i møte da han kom ut på terrassen. Han møtte omfavnelsen hennes på en overfladisk og åndsfraværende måte. Rebecca trakk seg unna og studerte ansiktet hans. «Hva er det, far?»

«Vi må reise fra byen i morgen kveld. General Gordon har gitt ordre om at alle britiske, franske og østerrikske borgere skal evakueres øyeblikkelig.»

«Vil det si at du blir med oss, paps?» Nå for tiden var det sjelden hun brukte den barnslige tiltaleformen.

«Det betyr det såvisst.»

«Hvordan skal vi reise?»

«Gordon har rekvirert Ryder Courtneys dampbåt og lektere. Han har beordret ham nedover elven med oss alle sammen om bord. Jeg prøvde å motsi ham, men det nyttet ikke. Mannen er urokkelig sta.» Plutselig smilte David bredt, grep henne om livet og virvlet henne i en vals. «Sant å si er jeg enormt lettet over at beslutningen er tatt for meg, og at du og tvillingene blir fraktet i sikkerhet.»

En time senere sto David og Rebecca under lysekronen i hallen og tok imot gjestene, som nesten utelukkende var menn. Flere måneder tidligere ble nesten alle de hvite kvinnene evakuert nordover til deltaet med general Gordons blikkbokser av noen dampbåter. Nå lå de skipene langt sørpå, ved Metemma, hvor de ventet på en unnsetningsstyrke. Rebecca og tvillingene var blant de få kvinnelige europeerne som var igjen i byen.

Tvillingene sto blygt bak faren. De hadde mast på storesøsteren til hun gikk med på å la dem hilse på Ryder og se fyrverkeriet sammen med ham før Nazeera, barnepiken, tok dem med til barnerommene. Nazeera hadde vært Rebeccas barnepike også, og hun var et kjært medlem av Benbrooks tjenerskap. Hun sto like bak tvillingene nå, klar til aksjon så snart klokken slo ni. Til tvillingenes store skuffelse var Ryder Courtney den siste som kom, men de kniste og hvisket sammen da han til slutt innfant seg.

«Han er så kjekk,» sa Saffron og spilte mo i knærne.

Nazeera kløp henne og hvisket en irettesettelse på arabisk: «Selv om du aldri skulle bli dannet, må du lære å opptre dannet, Saffron.»

«Jeg har aldri sett ham i full stas før,» sa Amber, hun var enig i tvillingsøsterens dom. Ryder var iført en av de nye smokingjakkene som prinsen av Wales nylig hadde gjort fasjonable. Den hadde satengslag og innsvingt fasong. Han hadde fått en armensk skredder i Kairo til å sy den etter et bilde i London Illustrated News, og han bar den med en utvungen eleganse som hadde lite til felles med de krøllete hverdagsjakkene av slitesterk bomull. Han var nybarbert, og håret hans glinset i skinnet fra stearinlysene.

«Og se, han har med gaver til oss!» Amber hadde lagt merke til at brystlommen svulmet. Hun hadde kvinneblikk for slike detaljer.

Ryder håndhilste på David og bukket for Rebecca. Han avsto fra å kysse hånden hennes i en slik franskinspirert hilsen som mange av diplomatene blant middagsgjestene hadde brukt da de kom. Så blunket han til tvillingene, som dekket munnen for å stanse sin egen fnising da de svarte med å neie.

«Får jeg den ære å følge dere to skjønne møer til terrassen?» Han bukket.

«Natteranglemang, månsø,» sa Saffron svulstig. Det ble nesten for mye for Ambers selvkontroll.

Ryder bød dem hver sin arm – han bøyde seg litt, slik at de nådde opp – og leide dem ut gjennom verandadøren. En tjener i hvit kjortel og blå turban kom med limonade til dem, laget av de få fruktene som var igjen på trærne i hagen, og Ryder overrakte presangene til tvillingene. Det var halskjeder satt sammen av utskårne dyrefigurer i elfenben – løver, aper og giraffer. Han festet kjedelåsen bak nakken for dem. De ble henrykt.

Nesten som bestilt begynte militærorkesteret å spille nede på maidanen ved det gamle slavemarkedet. Avstanden dempet lyden til et behagelig nivå, og musikerne greide å pynte det britiske militærets vanlige repertoar av polkaer, valser og marsjer med smektende orientalske rytmer.

«Syng for oss, Ryder!» tryglet Amber. «Vær så snill!» Da han loog ristet på hodet, ba hun faren om hjelp. «Å, få ham til å synge, far!»

«Datteren min har rett, Courtney. En røst ville være uhyre stemningsskapende.»

Ryder sang ubesværet, og det varte ikke lenge før alle trampet eller klappet takten. De som hadde tro på sin egen røst, istemte refrenget i Over the Sea to Skye.

Så begynte fyrverkeriet, general Gordons faste kveldstraktement. Signalraketter sprutet kaskader av blå, grønne og røde gnister over himmelen, og tilskuerne oiet seg imponert. På den andre siden av elven begynte en dervisk artillerist – en som David hadde begynt å kalle Rabaldrian Beduin – å skyte splintgranater mot stedet hvor han gjettet at rakettene ble avfyrt. Som vanlig siktet han skjevt, og ingen søkte dekning. I stedet pep alle ham ut.

Så ble tvillingene under fåfengte protester geleidet til barnerommene, og gjestene ble kalt til bords av en kjortelkledd arabisk tjener som slo på fingertromme. Alle hadde fortreffelig appetitt. Om de ikke direkte sultet, var de godt på vei. Porsjonene var minimale, knapt en munnfull hver, men Schiffer, den østerrikske konsulen, erklærte at urtesuppen var utsøkt, palmemargpateen næringsrik og den stekte pelikanen «noe helt for seg selv». Rebecca slo seg til ro med at det siste var ment som en kompliment.

Da måltidet lakket mot slutten, gjorde Ryder Courtney noe som styrket hans status som kveldens helt. Han klappet i hendene, og Bacheet, båtsmannen, kom ut på terrassen med et bredt glis og et sølvfat hvor han hadde stilt en flaske utsøkt konjakk og et sedertreskrin med kubanske sigarer. Med glassene fylt og sigarene tent kom mennene i perlehumør. Samtalen ble riktig fornøyelig – inntil Monsieur Le Blanc blandet seg inn.

«Jeg skjønner ikke at Kineser-Gordon kunne si nei til en slik enestående aften.» Han fniste på en feminin, irriterende måte. «Det kan vel ikke gå an å redde det mektige britiske imperiet tjuefire timer i døgnet? Selv Herkules måtte ta en pause fra slitet.»

Le Blanc var leder for den belgiske delegasjonen som Kong Leopold hadde sendt for å innlede diplomatisk kontakt med mahdien. Hittil hadde ikke forsøkene hans ført frem; han hadde endt som fange i byen akkurat som de øvrige. Engelskmennene ved bordet så oppgitt på ham, men de unnskyldte den upassende bemerkningen, i og med at mannen var utlending og ikke visste bedre.

Rebecca tok Gordon i forsvar. «Generalen ville ikke delta i en bankett mens allmuen sultet. Det var edelt av ham, synes jeg.» Så tok beskjedenheten over. «Ikke at jeg vil kalle det beskjedne traktementet mitt for en bankett,» tilføyde hun skyndsomt.

David fulgte hennes eksempel og gikk i spissen for en lovprisning av generalens standhaftige karakter og fantastiske bragder.

Ryder Courtney var ennå ikke kommet over Gordons siste demonstrasjon av sin urokkelige standhaftighet, så han lot være å delta i lovprisningen.

«Han har en nesten messiansk makt over sine menn,» sa David alvorlig. «De følger ham hvor som helst, og gjør de ikke det, sleper han dem etter museflettene, slik han gjorde med den ubeseirede hæren sin i Kina. Eller han sparker dem gule og blå i akterspeilet, slik han gjør med den egyptiske lurvegjengen han er nødt til å forsvare byen med akkurat nå.»

«Ikke snakk så stygt, paps,» innskjøt Rebecca ærbart.

«Unnskyld, kjære deg, men det er sant. Han er fullstendig fryktløs. Alene red han en kamel inn i leiren til den morderiske Suleimankjeltringens opprørerhær, kledd i full paradeuniform, og skjelte dem ut så det lyste. Suleiman kunne myrdet ham uten videre, men i stedet avblåste han hele opprøret og dro hjem.

Han gjorde det samme med zuluene i Sør-Afrika. Da han gikk alene blant de krigerske impi-styrkene og rettet det uforlignelige blikket sitt mot dem, tilba de ham som en gud. Men da overhøvlet han induna-presten deres for blasfemi.»

En annen tok ordet. «Konger og potentater fra mange nasjoner har kappes om å få ham i sin tjeneste – keiseren av Kina, Kong Leopold i Belgia, kediven av Egypt og statsministeren i Kappkolonien.»

«Han er i første rekke en Guds mann. Krigerrollen kommer i annen rekke. Han forakter skrål og oppstandelse, og før han treffer en skjebnesvanger avgjørelse, spør han i ensom bønn hva Gud krever av ham.»

Jeg lurer på om Gud krevde at han skulle stjele durraen min, tenkte Ryder bittert, men sa det ikke høyt. I stedet styrte han samtalen i en helt annen retning. «Er det ikke rart å tenke på at fiendens leder, mannen som nå konfronterer oss fra den andre siden av elven, har mange egenskaper til felles med den tapre generalen vår?»

Det ble taust etter denne bemerkningen, som ikke var stort bedre enn Le Blancs tramping i klaveret; den høvet seg på ingen måte for en mann av Ryder Courtneys kaliber.

Selv Rebecca ble forferdet over at helgenen ble sammenliknet med et uhyre. Men hun la merke til at når Ryder sa noe, hørte de andre etter. Selv om han var yngstemann ved bordet, så de andre opp til ham på grunn av formuen og renommeet. Han hadde tatt seg utrettelig frem der få mennesker hadde våget seg før ham. Han hadde nådd Månefjellene og seilt på alle de store sjøene i Afrikas indre. Han var en betrodd venn av John, keiseren av Abyssinia. Han kjente kabaka Mutesa av Buganda og kong Kamrasi av Bunyoro, og hadde enerett på handel i rikene deres.

Han snakket arabisk så godt at han kunne disputere Koranen med mullahene i moskeen. Han behersket titolv mer primitive språk og kunne kjøpslå med nakne dinkaer og shilluker. Han hadde jaget og fanget alle kjente dyre- og fuglearter i Ekvatoria, og solgt dem til menasjeriene til konger, keisere og zoologiske hager i Europa.

«Det der var en eiendommelig tanke, Ryder,» forsøkte David seg forsiktig. «Selv oppfatter jeg den forrykte mahdien og general Charles Gordon som to motpoler. Men du kan kanskje påpeke visse fellestrekk?»

«For det første er begge asketer som praktiserer selvfornektelse og avholder seg fra materielle bekvemmeligheter, David,» svarte Ryder glatt. «Og begge er Guds menn.»

«Forskjellige guders menn,» innvendte David.

«Langt ifra! Det er samme Gud de tilber. Både jøder, muslimer, kristne og alle andre monoteister bekjenner seg til samme Gud. De tilber Ham på forskjellig vis, det er det eneste.»

David smilte. «Det kan vi kanskje diskutere senere. Nå må du fortelle oss hva annet de har til felles.»

«Begge mener at Gud taler direkte til dem, og at de derfor er ufeilbarlige,» sa Ryder. «Når de først har bestemt seg, viker de ikke for noe. Da er de døve for andres oppfatning. Men som så mange store menn og vakre kvinner har begge en altfor sterk tro på personlighetsdyrking. De tror at de kan ordne opp i hva som helst ved hjelp av sine blå øyne, eller ved hjelp av veltalenheten og glipen mellom fortennene.»

«Vi vet hvem som har blå og manende øyne,» humret David. «Men hvem er det som smiler med sprikende tanngard?»

«Det gjør Muhammad Ahmed, madien, Den guddommelig styrte,» sa Ryder. «Det kileformede mellomrommet mellom tennene kalles falja, og Ansargarden hans regner det som et guddommelig trekk.»

«Du snakker som om du kjenner ham,» sa Le Blanc. «Har du truffet mannen?»

«Det har jeg,» bekreftet Ryder, og alle stirret på ham som om han hadde innrømmet å ha drukket med fanden selv.

Rebecca var den første som summet seg. «La oss høre mer, Courtney. Hvor og når var dette? Hvordan er han egentlig?»

«Jeg ble opprinnelig kjent med ham da han bodde i en hule nede ved stranden på Abbasøya, sytti kilometer oppover Den blå Nil herfra. Når jeg passerte øya, hendte det ofte at jeg gikk i land og satte meg sammen med ham og pratet om Gud og om menneskenes gjøren og laden. Jeg kunne ikke hevde at vi var venner, og det ville jeg heller ikke ønsket. Men det var noe fascinerende ved ham. Jeg merket at han var annerledes, og jeg ble alltid imponert over fromheten hans, den stillfarne styrken og det ukuelige smilet. Han er en ekte patriot, akkurat som general Gordon – et annet trekk de har til felles.»

«Nok om general Gordon,» innskjøt Rebecca. «Vi vet godt hvilke fortrinn han har. Fortell heller om denne skrekkelige mahdien. Hvordan kan du hevde at han har et anstrøk av den samme edelheten i seg?»

«Vi vet jo at den egyptiske kedivens herredømme over Sudan har vært preget av urettferdighet og brutalitet. Bak imperiedominansens storslagne fasade har korrupsjon og grusomhet florert. De innfødte har vært utsatt for griske og hjerteløse pashaer, og en stående hær på førti tusen mann, en styrke som ble brukt til å kreve inn de ublu skattene pashaene innførte. Bare halvparten gikk til kediven i Kairo, resten havnet i pashaenes personlige skattkamre. Landet ble regjert med bajonett og kurbash, den uhyggelige pisken av flodhestskinn. De dekadente pashaene som satt her i Khartoum yndet å pønske ut djevelske tortur- og henrettelsesmetoder. Landsbyer ble rasert og innbyggerne slaktet. Både arabere og svarte krympet seg i skyggen av de forhatte ’tyrkene’, men ingen våget å protestere.

Egypterne forsøkte å fremstå som et sivilisert folk, men de la forholdene til rette for slavehandel, for det var slik skattene ble betalt. Jeg har sett slike uhyrligheter med mine egne øyne, og jeg ble forbløffet over befolkningens overbærenhet. Dette diskuterte jeg med eremitten i hulen på elvebredden. Vi var unge begge to, men jeg var noen år yngre enn ham. Sammen prøvde vi å finne ut hvorfor denne situasjonen besto, for araberne er stolte menn, og de har vært utsatt for mye provokasjon. Vi kom til at to viktige revolusjonselementer manglet, og det første av dem var kjennskap til bedre forhold. Dette besørget general Charles Gordon da han ble guvernør i Sudan. Det andre manglende elementet var en forenende katalysator blant de undertrykte. Etter hvert sørget Muhammad Ahmed for dette. Det var slik mahdiens nye nasjon så dagens lys.»

Alle tidde. Rebecca brøt til slutt tausheten med et meget kvinnelig spørsmål. De politiske, religiøse og militære sidene ved mahdiens historie interesserte henne midt i ryggen. «Men hvordan er han egentlig, Courtney? Hvordan ser han ut, hvordan opptrer han? Hvordan er stemmen hans? Og fortell oss mer om dette underlige mellomrommet mellom tennene hans!»

«Han har den samme enorme utstrålingen som Charles Gordon, enda et fellestrekk hos dem. Han er middels høy og ganske slank. Han har alltid kledd seg i rene, hvite kjortler, selv da han bodde i hullet i bakken. På høyre kinn har han en føflekk som likner en fugl eller en engel. Dette ser disiplene og tilhengerne hans som et guddommelig trekk. Åpningen mellom fortennene trollbinder en når han snakker. Han er en fengslende taler. Stemmen er myk og hvislende – inntil harmen vekkes i ham. Da tordner han som en bibelsk profet, men selv i sinnet smiler han.» Ryder tok gulluret opp av lommen. «Det er bare en time til midnatt. Jeg har holdt dere sent oppe. Vi bør få oss en god natts søvn, for som dere vet har general Gordon pålagt meg å sørge for at ingen av dere skal bli nødt til å høre Muhammad Ahmeds stemme. Husk at dere skal være om bord i dampbåten min på kaien i gamlebyen før midnatt i morgen kveld. Jeg akter å seile mens det er for mørkt til at de derviske artilleristene kan se oss ordentlig. Vær så vennlig å ta med minst mulig bagasje. Hvis lykken står oss bi, kan vi slippe unna dem før de får avfyrt et eneste skudd.»

David smilte. «Det vil ikke kreve så rent lite hell, Courtney, for det kryr av derviske spioner i byen. Mahdien vet nøyaktig hva vi har fore nesten før vi vet det selv.»

«Kanskje vi klarer å narre ham denne gangen.» Ryder reiste seg og bukket for Rebecca. «Jeg beklager hvis jeg har sittet for lenge, Miss Benbrook.»

«Det er altfor tidlig å gå, Courtney. Ingen av oss skal sove ennå. Sett deg, er du snill. Du må ikke gå fra oss nå. Fortell resten av historien, for vi er blitt nysgjerrige alle sammen.»

Ryder trakk oppgitt på skuldrene og sank ned på stolen igjen. «Hvordan kan jeg motstå befalingen din? Men jeg frykter at dere kjenner resten av historien, for den er ofte blitt fortalt, og jeg vil nødig kjede dere.»

Protester ble mumlet langs hele bordet.

«Fortell, Courtney. Miss Benbrook har rett. Vi må høre resten av din versjon. Den skiller seg visst sterkt fra de forestillingene vi har gjort oss.»

Ryder Courtney kapitulerte med et nikk og fortsatte. «I våre vest lige samfunn roser vi oss av fine tradisjoner og høy moralsk standard. Men hos ville og ulærte folkegrupper kan uvitenheten i seg selv være en kilde til stor styrke. Den avføder fanatisme, som er en overveldende stimulus. Her i Sudan var det tre store trinn som førte frem til opprøret. Det første var de elendige kårene til alle innfødte folkegrupper i landet. Det andre var at de så seg om og oppdaget at kilden til alle fortredelighetene var de forhatte ’tyrkene’, marionettene til kediven i Kairo. Det trengtes bare ett trinn til før den mektige fanatismebølgen bruste over landet. Og det var inntoget til mannen som skulle bli mahdien.»

«Selvsagt!» innskjøt David. «Kimen var sådd for lenge siden. Shukriene tror at en vakker dag, i en tid preget av skam og stridigheter, skal Allah sende en ny stor profet som skal føre de troende tilbake til Gud og bevare islam.»

Rebecca så strengt på faren. «Det er Courtneys historie, far. La ham fortelle den, er du snill.»

Mennene smilte over heftigheten hennes, men David fikk tydeligvis dårlig samvittighet. «Jeg mente ikke å overta fortellingen din. Bare fortsett, Courtney.»

«Men du har rett, David. I hundre år har Sudans folk sett med håp på enhver asket som har markert seg i samfunnet. Etter hvert som denne mannen ble mer og mer kjent, begynte pilegrimer å strømme til Abbasøya. De hadde med verdifulle gaver som Muhammad Ahmed delte ut til de fattige. De hørte på preknene hans, og når de dro hjem igjen, tok de med den hellige mannens skrifter. Ryet hans bredte seg over hele Sudan, og nådde til slutt ørene til en som hele sitt liv hadde ventet ivrig på Guds andre profet. Abdullahi, sønn av en obskur prest og den yngste av fem brødre, bega seg til Abbasøya i vill forventning. Han ankom til slutt på et salrygget esel, og han så straks at den fromme unge eremitten var Guds sendebud.»

David greide ikke å dy seg lenger. «Eller så han en mulighet til å sikre seg eventyrlig makt og rikdom?»

«Det ligger kanskje nærmere sannheten, ja.» Ryder lo med. «Men uansett dannet de to mennene en sterk allianse. Snart kom det nyss til Raouf Pasha, den egyptiske guvernøren i Khartoum, om at denne forrykte presten oppfordret til motstand mot kediven i Kairo. Han sendte bud til Abbasøya og kalte Muhammad Ahmed hittil byen for å forklare seg. Presten hørte på budbringeren, så reiste han seg og talte som en ekte profet: ’Gjennom Guds og Hans profets nåde er jeg herre over dette landet. I Guds navn erklærer jeg jihad, hellig krig, mot tyrkene.’

Budbringeren flyktet tilbake til sin herre og mester, og Abdullahi samlet en liten gjeng forkomne fillefranser rundt seg. Han væpnet dem med stokker og steiner. Raouf Pasha sendte to kompanier av sine beste soldater oppover elven med dampbåt for å pågripe den brysomme presten. Han var tilhenger av krigføring etter gulrotmetoden. Han utlovet forfremmelse og en stor belønning til den av sine to kapteiner som foretok arrestasjonen. I skumringen satte skipperen soldatene i land på øya, og de to kompaniene, som nå lå i konkurranse med hverandre, marsjerte langs hver sin rute og omringet landsbyen hvor de hadde fått melding om at presten skjulte seg. I det måneløse mørket oppsto en vill forvirring hvor soldatene angrep hverandre heftig, og til slutt flyktet de tilbake til båten. Den vettskremte skipperen nektet å ta dem om bord med mindre de svømte ut til båten. Det var ikke mange som tok imot dette tilbudet, for nesten ingen av karene kunne svømme, og de få svømmedyktige fryktet krokodillene. Dermed ble det til at skipperen forlot dem og seilte tilbake til Khartoum. Muhammad Ahmed, Abdullahi og fillehæren deres angrep de demoraliserte egypterne og slaktet dem.

Nyheten om denne enestående seieren bredte seg som ild i tørt gress, og snart visste hele landet at menn med stokker hadde meid ned de forhatte tyrkene. Det måtte utvilsomt ha vært mahdien som førte an. Den selvoppnevnte mahdien skjønte at flere egyptiske soldater ville bli sendt for å drepe ham, så han begynte en hegira, omtrent det samme som utdrivelsen av Guds sanne profet fra Mekka tusen år tidligere. Men før retretten begynte, utnevnte han den trofaste Abdullahi til sin khalifa, kalif, sin stedfortreder under Gud. Dette var i pakt med skikken og profetiene. Og snart ble retretten en seiersmarsj. Foran mahdien fløy historier om mirakler og mektige tegn. En natt gled en mørk skygge over månesigden, symbolet på Egypt og tyrkene. Dette budskapet fra Gud høyt på nattehimmelen var tydelig for alle i Sudan. Da mahdien kom til en fjellborg langt sør for Khartoum, en festning han kalte Jebel Masa i henhold til profetien, regnet han med at han var trygg for Raouf Pasha. Men han var fortsatt innenfor taktisk rekkevidde fra Fashoda. Rashid Bey, byens guvernør, var modigere og mer foretaksom enn de fleste egyptiske guvernører. Han marsjerte mot Jebel Masa med fjorten hundre tungt bevæpnede soldater. Men han hadde så liten respekt for den ynkelige bondehæren at han tok få forholdsregler. Den tapre kalif Abdullahi gjorde klar et bakhold for ham. Rashid Bey marsjerte rett inn i det, og verken han eller en eneste av mennene hans kom levende fra trefningen. De ble slaktet av det fillete, elendig bevæpnede Ansar.»

Ryders sigar hadde brent ut. Han reiste seg, tok en glødende kvist fra peisbålet av eukalyptusgreiner og tente den igjen. Da han fikk bygget opp en sikker glo, gikk han tilbake til stolen. «Nå som Abdullahi hadde erobret geværer og store militære forsyninger, for ikke å snakke om Fashodas skattkammer, som inneholdt nesten en halv million pund, var han blitt en makt det sto respekt av. Kediven i Kairo ga ordre om at en ny hær måtte opprettes her i Khartoum, og overlot kommandoen over den nye styrken til en pensjonert britisk offiser, general Hicks. Dette ble en av de mest inkompetente hærstyrker som noensinne hadde rykket til felts, og Hicks’ autoritet ble undergravd av den klossete Raouf Pasha, som allerede hadde stelt i stand to militære katastrofer.»

Ryder gjorde et opphold og skjenket det siste av konjakken i glasset sitt. Han ristet trist på hodet. «Nå er det nesten nøyaktig to år siden general Hicks marsjerte ut av byen med sju tusen infanterister og fem hundre kavalerister. Han var støttet av mobilt artilleri, Kruppskanoner og Nordelfeltmitraljøser. Mennene hans var hovedsakelig muslimer, og de hadde hørt legenden om mahdien. De begynte å desertere før de hadde tilbakelagt ti kilometer. Han la femti mann ved Kruppbatteriet i lenker for å oppmuntre dem til større tapperhet, men like fullt deserterte de og tok med seg håndjernene.» Ryder la hodet bakover og lo, og riktignok hadde historien vært uhyggelig, men latteren var så smittsom at Rebecca måtte le med ham.

«Det Hicks ikke visste, og heller ikke ville tro på da han ble advart av etterretningsoffiseren sin, løytnant Penrod Ballantyne, var at førti tusen mann nå hadde samlet seg om mahdiens grønne fane. En av emirene som hadde latt stammen sin delta i styrken, var selveste Osman Atalan fra bejafolket.»

Mennene rundt bordet reagerte da dette navnet ble nevnt, for bejaene var blant de hardeste og mest fryktede av alle arabiske krigerfolk, og Osman Atalan var deres mest fryktede krigsherre.

Den tredje november 1883 gikk general Hicks’ tilfeldig sammenraskede styrke rett på mahdiens hær, og de ble meid ned av ansarsoldatene. Selv ble Hicks dødelig såret da han sto i spissen for den siste kampformasjonen sin. Da han falt, brøt formasjonen sammen og ble overrent av ansarsoldater. Penrod Ballantyne, som hadde advart Hicks om faren, så generalen tømme revolveren mot de angripende araberne før et slagsverd kappet hodet av ham. Ballantynes nærmeste overordnede, major Adams, lå skutt gjennom begge beina. Og araberne massakrerte og maltrakterte de sårede. Ballantyne kastet seg på en hest og greide å løfte major Adams opp bak salen sin. Han hugg seg gjennom angriperskaren og kom unna. Deretter nådde han igjen den egyptiske baktroppen, som da var på full flukt mot Khartoum. Han var den eneste overlevende europeiske offiseren, så han tok kommandoen. Han samlet dem til dyst og anførte en stridende retrett til Khartoum. Ballantyne førte tilbake to hundre mann, deriblant den sårede major Adams. To hundre av de sju og et halvt tusen som hadde marsjert ut med general Hicks. Hans innsats var det eneste lyspunkt i en ellers svart episode. Slik gikk det til at mahdien og hans kalif ble herrer over hele Sudan, og de førte sine seierrike førti tusen mot denne byen. Med seg hadde de erobrede kanoner som plager oss den dag i dag. Derfor må befolkningen sulte og vansmekte, eller omkomme av pest og kolera, mens de venter på skjebnen som mahdien har planlagt for Khartoum.»

Rebecca hadde tårer i øynene da Ryder ble ferdig med beretningen. «Han høres ut til å være en tapper og prektig ung mann, denne Penrod Ballantyne. Har du truffet ham noen gang, Courtney?»

«Ballantyne?» Ryder virket forbauset over denne plutselige omfokuseringen av historien han hadde berettet. «Ja, jeg var her da han red tilbake fra slagmarken.»

«Fortell oss mer om ham, er du snill.»

Ryder trakk på skuldrene. «De fleste damene jeg har snakket med oppfatter ham som henrivende og galant. Særlig betatt blir de av barten hans, som er av respektinngytende dimensjoner. Muligens er den gode kaptein Ballantyne litt for enig i kvinnenes generelle oppfatning av ham.»

«Jeg syntes du omtalte ham som løytnant?»

«Kommandanten for de britiske troppene i Kairo ville forsøke å kryste et fnugg av ære ut av den katastrofale trefningen, så han gjorde et stort nummer av Ballantynes rolle i slaget. Nå har det seg slik at Ballantyne tilhører 10. Hussars, som er Lord Wolseleys gamle regiment. Wolseley sier aldri nei til å hjelpe en regimentfrende, så Ballantyne ble utnevnt til kaptein, og som om det ikke var nok, fikk han Viktoriakorset på toppen av det hele.»

«Du liker ikke kaptein Ballantyne, Courtney?» spurte Rebecca.

For første gang registrerte David et kjølig drag i datterens holdning til Ryder Courtney. Han undret seg over den temmelig overdrevne interessen hun viste for Ballantyne, som man måtte gå ut fra at hun ikke en gang kjente. Da slo det ned i ham at unge Ballantyne hadde besøkt konsulatet noen uker før Hicks hær marsjerte ut for å møte sin undergang ved El Obeid. Gutten kom for å levere en melding fra Evelyn Baring, den britiske konsulen i Kairo, en meddelelse så konfidensiell at man ikke kunne ta sjansen på å telegrafere den, ikke en gang i kode. Selv om ingenting ble sagt den gangen, hadde David gjettet på at Ballantyne tilhørte etterretningsavdelingen av Barings stab, og at hans midlertidige overføring til Hicks’ brokete hær bare var et skalkeskjul.

Ja så fanden, nå husker jeg det, tenkte David. Rebecca hadde kommet inn på kontoret hans mens han satt i møte med Ballantyne. De to unge hadde vekslet noen høflige ord da han presenterte dem, så hadde Rebecca gått igjen. Men senere, da David viste Ballantyne til døren, la han merke til at hun holdt på med blomsterarrangementer i hallen. Og da han kikket ut av kontorvinduet like etterpå, hadde han sett at datteren fulgte Ballantyne til palassporten. Ballantyne hadde virket oppmerksom. Nå falt alt på plass. Kanskje det ikke var noen ren tilfeldighet at Rebecca holdt på i hallen da Ballantyne kom ut fra kontoret hans. Han smilte i sitt stille sinn over hvordan datteren lot som hun aldri hadde truffet Ballantyne da hun spurte Ryder Courtney hva han syntes om mannen.

Så ung, men allerede så lik moren, reflekterte David. Utspekulert som et slott full av pashaer.

Ryder Courtney var fortsatt i full gang med å svare på Rebeccas bemerkning: «Jeg er sikker på at Ballantyne er en ekte helt, og jeg er så absolutt imponert over hårveksten i ansiktet hans. På den annen side har jeg aldri sett noe stort monn av beskjedenhet hos mannen. Men sant å si stiller jeg meg skeptisk til alle militære. Når de er ferdige med å denge hedninger, storme byer og erobre kongeriker, rir de ganske enkelt sin vei med glitrende sabler og klirrende medaljer. De overlater til administratorer som faren din å få orden på kaoset de har skapt, og de overlater til forretningsmenn som meg å bygge opp igjen økonomien i en medtatt befolkning. Nei, Miss Benbrook, jeg har ingenting å utsette på kaptein Ballantyne, men jeg er ikke helt begeistret for den greinen av statsapparatet han tilhører.»

Rebecca var kald i blikket og alvorlig i ansiktet da Ryder Courtney igjen reiste seg for å gå, men denne gang med større besluttsomhet. Rebecca gjorde ikke flere forsøk på å holde ham igjen.
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Klokken var over tolv da Ryder Courtney red tilbake til lageret sitt. Han sov bare noen timer før Bacheet vekket ham igjen. Til frokost spiste han kalde, harde durrakaker og saltet oksekjøtt mens han satt ved skrivebordet og arbeidet med dagboken og regnskapene i lyset fra oljelampene. Han følte en klam gru da han innså hvor betenkelig situasjonen var for forretningsinteressene hans.

Bortsett fra seks hundre pund som sto på bok i Kairo-filialen av Barings Bank, hadde han nesten all sin rikdom konsentrert her i den beleirede byen. På lageret hadde han atten tonn elfenben, verd elleve shilling pr. kilo, men ikke før det kom til Kairo. I det beleirede Khartoum var det ikke en gang verd en sekk durra. Det samme kunne sies om halvannet tonn gummi arabicum, akasiesevje tørket til svarte, klebrige barrer. Det var en verdifull vare som ble brukt i kunst, i kosmetikkproduksjon og i trykkeribransjen. I Kairo kunne beholdningen hans selges for flere tusen pund. Videre hadde han fire store lagerrom fylt fra gulv til tak med tørkede kveghuder ervervet gjennom byttehandel med dinkaene og shillukene, gjeterstammene sørpå. Et annet stort rom var fylt med handelsvarer: kveiler med kobbertråd, fargede glassperler, økser og hakker av stål, håndspeil, gamle Towermusketter og kagger med billig svartkrutt, ruller med kaliko og bomullsstoff fra Birmingham, og alt mulig annet juggel og snurrepiperi som herskerne og undersåttene i de sørlige rikene likte så godt.

I burene og palisadehegnene i den andre enden av lagerkomplekset hadde han de ville dyrene og fuglene som utgjorde en viktig del av varebeholdningen hans. De var fanget på savannene og i skogene i Equatoria og fraktet nedover elven i dampbåten og lekterne. I palisadehegnene hvilte de ut, ble temmet og vennet seg til oppasserne. Samtidig fant oppasserne ut hva slags føde og behandling som ville holde dem i live til de ble fraktet videre nordover langs Nilen og auksjonert bort til dyrehandlerne og representantene deres i Kairo og Damaskus, og for den saks skyld til Napoli og Roma, hvor prisene var betydelig høyere. På de markedene kunne noen av de mer sjeldne afrikanske artene innbringe hundre pund pr. eksemplar.

De mest verdifulle eiendelene hans befant seg bak ståldøren til hvelvet, som var skjult bak et stort persisk veggteppe: over hundre poser Maria Theresadollar i sølv, mynten som ble brukt over hele Midtøsten, med innpreget portrett av den frodige dronningen av Ungarn og Bøhmen. Dette var den eneste valutaen som ble godtatt i det abyssinske fjellriket, og hos de andre mer siviliserte handelsforbindelsene hans, deriblant mutesaene i Buganda og hadendowaene i Saar i ørkentraktene i øst. Akkurat nå ville det bli lite handel med disse ørkenstammenes emirer. Nesten alle hadde sluttet seg til mahdiens jihad.

Han smilte sardonisk i lampeskinnet. Jeg lurer på om mahdien er åpen for et tilbud i Maria Theresadollar, tenkte han. Men det var nok lite trolig. Ryder hadde hørt at han allerede hadde plyndret til seg over en million pund.

Sammen med pengeposene i hvelvet lå enda mer kostelige skatter. Femti sekker durrakorn, tjuetretti skrin kubanske sigarer, seks kasser Hinekonjakk og litt over tjue kilo abyssinsk kaffe.

Kineser-Gordon skyter folk som hamstrer, så jeg håper han lar meg få en siste sigar og et bind for øynene, tenkte Ryder. Så ble han alvorlig igjen. Før Gordon rekvirerte Intrepid Ibis hadde Ryder planlagt å frakte så mye som mulig av varebeholdningen sin nedover elven til Kairo. Deretter ville han bryte blokaden av elven.

Og mens han var opptatt med denne ferden, hadde han planlagt at Bacheet skulle frakte mer omfangsrike og mindre verdifulle varer med kamelkaravane til Abyssinia, og kanskje til en av handelsstasjonene på rødehavskysten. Mahdien hadde riktignok utplassert styrkene sine langs vestbredden av Den blå Nil og iverksatt blokade av elven, men det var mange åpninger i beleiringen hans. Den viktigste av disse var det brede, kileformede ørkenpartiet mellom de to elvene, der Khartoum lå ytterst på neset. Bare en smal kanal beskyttet denne siden av byen, og selv om general Gordons menn var i ferd med å grave den dypere og bredere, var det ingenting på den andre siden ingen dervisk hærstyrke, bare hundrevis av kilometer med sand, busker og noen spredte klynger av akasier.

Said Mahtoum, en av de få emirene som ennå ikke hadde gått over til derverne, hadde avtalt en pris med Ryder for å bringe kamelene sine ganske nær byen, like utenfor syne bak en lav bergrygg. Der skulle han laste opp godset under Bacheets overoppsyn, smugle det over grensen og frakte det til en av Ryders handelsstasjoner ved foten av de abyssinske fjellene. Alle de planene måtte skyves til side nå. Han ville bli nødt til å forlate alle verdiene sine i den beleirede byen og ta med seg bare en båtlast flyktninger.

«Fanden hente den fordømte general Gordon!» Han bråreiste seg og begynte å gå rundt i rommet. Bortsett fra lugaren på Intrepid Ibis var dette hans eneste permanente hjem. Faren og bestefaren hadde vært omstreifere. Av dem hadde han lært jegeres og afrikanske handelsmenns omflakkende levesett. Men denne lagerbygningen var hjemmet. Her manglet bare en god kvinne, så ville alt være komplett.

Plutselig så han Rebecca Benbrook for sitt indre blikk. Han smilte trist. Han hadde en følelse av at han hadde brent alle broer på det feltet, uten at han kunne fatte grunnen. Nå gikk han bort til et par massive støttenner som var festet til steinveggen med bronseringer.Åndsfraværende strøk han hånden langs en av dem. Å kjenne det glatte elfenbenet under fingrene var like beroligende som et kjede med tuklekuler. Med en eneste kule gjennom hjernen hadde Ryder drept den mektige elefantoksen som hadde båret disse tennene. Det skjedde ved Karamojo ved Victoria-Nilen, halvannet tusen kilometer sør for Khartoum.

Han kjærtegnet elfenbenet mens han studerte det falmede fotografiet i elfenbensrammen på veggen. Det viste en familie som sto foran en oksekjerre i et goldt, men umiskjennelig afrikansk landskap. Seksten okser var spent for, og den svarte driveren sto ved siden av dem, klar til å smelle med den lange svepen og ta fatt på vandringen mot et eller annet ukjent bestemmelsessted ute i det blå. Midt på bildet satt Ryders far i salen på yndlingshesten sin, en grå vallak han hadde kalt Fox. Han var en stor, kraftig kar med svart fullskjegg. Han hadde gått bort for så lenge siden at Ryder ikke kunne avgjøre om bildet liknet sånn noenlunde. På salknappen holdt han en seksårig Ryder med de lange, tynne beina hengende nedover hesteflanken. Moren til Ryder sto ved hestens hode og så rolig mot fotografen. Han husket hver detalj av det nydelige ansiktet hennes, og minnene rørte ham like sterkt som de alltid gjorde når han så på dette bildet. Hun holdt søsteren i hånden. Alice var noen år eldre enn Ryder. På den andre siden av henne sto Ryders eldre bror med den ene armen beskyttende om livet på moren. Bildet var tatt på Waite Courtneys sekstende fødselsdag. Han var ti år eldre enn Ryder, og hadde vært mer far enn bror for ham etter at faren deres ble drept av en såret bøffel i løpet av den ferden som de fem på fotografiet hadde vært klare til å legge ut på.

Siste gang Ryder Courtney hadde grått, var da han fikk telegram fra søsteren i London med den forferdelige beskjeden om at zuluene hadde drept Waite på en gudsforlatt slagmark i Sør-Afrika, nedenfor en høyde som het Isandlwana, Den lille hånds sted. Han etterlot sin kone Ada med to sønner, Sean og Garrick. Heldigvis var de nesten voksne og kunne ta seg av henne.

Ryder sukket og skjøv de triste tankene ut av hodet. Han ropte på Bacheet. Det var mørkt ennå, men de hadde mye å gjøre i dag hvis de skulle være klare til å seile før midnatt.

De to gikk forbi elfenbenslageret og bort til porten i palisaden rundt dyreinnhegningene. Gamle Ali møtte dem; han hostet og mumlet surt.

«O du som Allah holder av,» hilste Ryder. «Måtte alle dine vakre unge hustruer vorde fruktbare. Og måtte deres glød tenne ild i ditt hjerte og gjøre deg mo i knærne.»

Ali prøvde å la være å le, for alle de tre hustruene hans var eldgamle kjerringer. Da et latterklukk holdt på å slippe ut, gjorde han det til et host og spyttet en gul klyse i støvet. Ali var menasjeriets vokter, og selv om han ga inntrykk av å hate menneskeheten i sin alminnelighet, var han den rene trollmann med ville dyr. Han tok Ryder med på en omvisning i apeavdelingen. Alle burene var rene, med friskt vann og fôr i skålene. Ryder stakk armen inn i buret til Colobus, og yndlingsapen hoppet opp på skulderen hans. Den blottet hjørnetennene i et stort glis. Ryder tok restene av durrakaken fra frokosten opp av lommen og ga den til Colobus. Han klappet den sorte og hvite pelsen mens de gikk langs raden av bur. Han hadde fem forskjellige apearter, deriblant bavianer med hundeaktig fjes, og ikke å forglemme to unge sjimpanser, dyr som var sterkt etterspurt i Europa og Asia. De ville finne ivrige kjøpere i Kairo. De klatret opp og la armene om halsen på Ali. Den yngste sugde ham i øret som om det var morens patte. Ali mumlet dempet og kjærlig til dem.

Bortenfor apene kom de til bur fulle av fugler, fra stær i gnistrende metallfarger til ørner, svære ugler, langbeinte storker og neshornfugler med nebb som digre, gule trompeter. «Kan dere fortsatt få tak i mat til de der?» Ryder pekte på rovfuglene som satt med det ene beinet tjoret til hver sin vaglestolpe. Ali brummet nøytralt, men Bacheet svarte for ham.

«Rottene er de eneste dyrene som fortsatt trives i byen. Gateguttene kommer med dem og får to kobbermynter for hver.»

Ali sendte ham et giftig blikk for å ha røpt opplysninger han ikke hadde noe med.

I den andre enden av dyreavdelingen gikk antilopene i felles innhegning, bortsett fra kafferoksene, som var for aggressive til å gå sammen med andre dyr. De var fortsatt kalver, ganske nylig avvent, for ungdyr tålte mer og var enklere å frakte enn voksne dyr. Ryder hadde ventet helt til sist med de to sjeldne og vakre antilopene han hadde fanget på den forrige ekspedisjonen. De hadde skinnende ingefærrød pels med kritthvite striper, store, fuktige øyne og trompetformede ører, og også disse var kalver ennå. Fullvoksne ville de bli på størrelse med en ponny. Mellom ørene deres bulet knopper som snart ville vokse til kraftige korketrekkerhorn. Garvet bongoskinn hadde riktignok vært beskrevet tidligere, men ingen levende eksemplarer hadde noensinne vært solgt i Europa, så vidt Ryder visste. Han kunne få en formue for et avlsdyktig par som disse to. Nå ga han dem durrakaker, og de slafset grådig i seg maten fra hånden hans.

Da de gikk videre, snakket Ryder og Ali om hvordan de best skulle sikre seg en konstant tilgang på fôr for å holde dyrene sunne og velnærte. Bongoene var beitende dyr, og Ali hadde oppdaget at de godtok løvverk fra akasier. Al-Mahtoums menn kom med jevnlige forsyninger av nyhugde greiner som de fraktet inn fra ørkenen på kamelryggen, en tjeneste de ytte mot en håndfull Maria Theresadollar i sølv.

«Snart må vi fange en ny flytende sivøy, for ellers vil de andre dyrene sulte,» sa Ali dystert. Han yndet å servere urovekkende beskjeder. Når flåter av sumpgress og papyrus løsnet fra de tette massene i Sudds laguner og kanaler, ble de ført med strømmen nedover Nilen. Noen av flåtene var så velvoksne og fløt så godt at de ofte førte med seg store dyr fra sumpen. Tross dervernes iherdige ildgivning klarte Ryder og mannskapet hans å sikre disse levende flåtene med lange liner og hale dem inn til bredden. Der gikk arbeidsgjenger løs på den sammenfiltrede vegetasjonen, hakket den opp i håndterlige blokker og fortøyde dem i den dypeste delen av kanalen. Gresset og sivet holdt seg grønt til det kunne brukes som fôr.

Dagslystimene ga Ryder snau tid til å fullføre reiseforberedelsene, og solen var i ferd med å forsvinne under horisonten da han og Bacheet gikk fra lageranlegget til gamlehavnen med en rad kløvkameler. Jock McCrump hadde dampen oppe på Intrepid Ibis da de gikk om bord.

Ryder var ubehagelig klar over byens spionerende blikk mens de lempet vedbuntene til dampmaskinen om bord i en av lekterne. Solen hadde vært nede i tre timer før de ble ferdige, men heten holdt fortsatt byen i sitt klamme favntak da månen tittet over horisonten i øst og forvandlet byens heslige bygninger med sine bleke, romantiske stråler.
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Ubemerket brukte en liten felukk de siste restene av solgangsvinden til å seile ut fra Omdurmanbredden og gli nedover elven i den beskjedne båttrafikken. I ly av mørket passerte den ikke stort mer enn sin egen skroglengde fra innseilingen til gamlehavnen. Skipperen sto på en av toftene og stirret inn i havnebassenget. Han så at fakler brant der inne, og i måneskinnet ante han all den uvanlige virksomheten rundt ferenghi-dampbåten som lå fortøyd på havnen. Han hørte mye roping og bråk. Det var som han hadde fått beskjed om. Ferenghi-skipet ble klargjort til å dra fra byen. Han satte seg ned på toften ved rorkulten igjen og plystret et lavt signal til tremannsbesetningen om å stramme det store latinerseilet slik at han kunne styre tettere opp mot vinden, så la han kulten hardt over. Den lille båten skrådde utover fra bredden og seilte tilbake mot Omdurman på vestbredden. Da de kom oppunder land, plystret skipperen et nytt og mer gjennomtrengende signal. Han ble nesten øyeblikkelig anropt ute fra mørket: «I Profetens og den guddommelige mahdis navn, tal og gi deg til kjenne!»

Skipperen reiste seg igjen. «Det er ingen annen gud enn Gud, og Muhammed er hans profet. Jeg har nytt å melde til kalif Abdullahi.»
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Intrepid Ibis lå stadig ved kai i gamlebyen. Jock McCrump og Ryder Courtney undersøkte raden av MartiniHenrykarabiner i børsestativet bakerst på den åpne broen, så etter at de var ladd og passet på at esker med de digre .45-kalibrede Boxer-Henry-patronene var for hånden i tilfelle de skulle støte på dervernes blokade når de gikk ut fra havnen.

Ikke før hadde de gjort unna de siste forberedelsene, så kom de første av de mest betydningsfulle passasjerene om bord. Bacheet viste dem til lugarene. Intrepid Ibis hadde bare fire stykker. En av dem tilhørte Ryder Courtney, men tross Bacheets protester skulle han overlate den til familien Benbrook. Det var bare to køyer på den vesle lugaren. De ville få det trangt, men i det minste hadde de sitt eget avtrede her. Jentene ville få et visst monn av privatliv på den overfylte dampbåten. Formodentlig kunne en av tvillingene sove med faren og den andre med Rebecca. De utenlandske konsulene hadde fått tildelt de øvrige lugarene, mens resten av de nesten fire hundre passasjerene måtte klare seg som best de kunne på det åpne dekket, eller sammenstuvet i de tre tomme lekterne. Den fjerde lekteren var lastet med brensel, slik at de skulle slippe å gå i land for å hugge ved til dampmaskinen.

Ryder så mot østhimmelen. Månen var bare noen dager fra full, den ville gi dem akkurat nok lys til å skjelne leden ned mot Shablukagjelet. Dessverre ville den også lyse opp skipet for de derviske artilleristene. De siktet stadig bedre etter hvert som de fikk erfaring med elevasjonen på Kruppskanonene de hadde erobret ved El Obeid. Det lot til at de hadde et endeløst forråd av ammunisjon.

Ryder kastet et blikk mot kaien og følte et streif av irritasjon. Major al-Faroque i general Gordons stab hadde stilt opp et kompani til å vokte havnen. Med bajonettene festet var de klare til å stoppe eventuelle flokker av flyktninger som prøvde å trenge seg om bord i den lille dampbåten uten general Gordons passerseddel. Den desperate allmuen kunne finne på hva som helst for å slippe ut av den beleirede byen. Men det som irriterte Ryder var at al-Faroque hadde latt mannskapene sine tenne fakler for å kunne studere ansiktene og papirene til passasjerene som stilte seg i kø ved inngangen. Nå kastet faklene lys over hele kaiområdet for de derviske vaktpostene på den andre siden av elven.

«I himmelens navn, major, få karene dine til å slukke alt det lyset!» brølte Ryder.

«Jeg har streng ordre fra general Gordon om ikke å slippe inn noen før jeg har sjekket papirene deres.»

«Du avslører for mahdien at vi gjør oss klar til å seile,» ropte Ryder tilbake.

«Jeg har mine ordrer, kaptein.»

Mens de kranglet på denne måten, vokste flokken av passasjerer og forhåpningsfulle raskt. De fleste bar på spedbarn eller bylter med eiendeler. Men uroen og panikken bredte seg da de ikke slapp inn. Mange ropte og viftet med passersedler over hodet. De som ikke hadde passerseddel, sto med sta, innbitt mine og ventet på sitt snitt.

«Slipp de passasjerene forbi,» ropte Ryder.

«Ikke før jeg har undersøkt passersedlene deres,» erklærte majoren og vendte ham ryggen. Ryder ble stående igjen ved brorelingen og koke av raseri. Al-Faroque var sta, og kranglingen bidro bare til å forsinke ombordstigningen i det uendelige. Da la Ryder merke til den høyvokste David, som presset seg gjennom trengselen med døtrene hakk i hæl. Til sin lettelse så han at al-Faroque gjenkjente dem og vinket dem forbi sperregeleddet. De skyndte seg til landgangen med sine kjæreste eiendeler. Saffon hadde tatt med seg maleskrinet, og Amber bar på en stoffveske full av yndlingsbøker. Nazeera skjøv jentene opp landgangen, for David hadde brukt all sin innflytelse til å skaffe henne en passerseddel.

«God aften, David,» sa Ryder da konsulen kom om bord. «Du og familien får lugaren min.»

«Langt ifra, kjære venn, vi kan ikke kaste deg ut fra hjemmet ditt.»

«Jeg får hendene fulle på broen under ferden,» forsikret Ryder. «God aften, Miss Benbrook. Det er bare to smale køyer der. Dere får det litt trangt, er jeg redd, men det er det beste vi har å by dere. Tjenestejenta deres må finne seg plass i en av lekterne.»

«God aften, Courtney,» sa Rebecca. «Nazeera er en av oss. Hun kan dele en køye med Amber. Saffron kan dele den andre med far. Selv sover jeg på lugardørken. Vi får det sikkert utmerket.» Tonen hennes var meget bestemt.

Før Ryder rakk å protestere, kom taktfaste, illevarslende rop fra den store menneskemengden utenfor soldatenes sperregeledd ved enden av kaien; den minnet om en flom bak en skrøpelig demning. Dette ga ham et kjærkomment påskudd til å unngå en ny konfrontasjon med Rebecca. Hun hadde et skummelt glimt i de mørke øynene, og hun kneiset opprørsk med nakken.

«Unnskyld meg, David,» sa Ryder. «Dere må dessverre finne dere til rette selv. Det er behov for meg et annet sted.» Han gikk fra dem og løp ned landgangen. Da han nådde bort til major al-Faroque, så han at mengden utenfor soldatenes sperring ble større og mer uregjerlig for hvert minutt som gikk, og at folk presset seg helt frem til bajonettspissene. Monsieur Le Blanc kom som den siste av diplomatene. Av alle ting hadde han kledd seg i flagrende operakappe og tyrolerhatt med fjærbunt i hattebåndet. Etter ham kom et tog av tjenere med bagasjen hans. På skuldrene bar de to messingbeslåtte skipskofferter på størrelse med faraoenes sarkofager.

«Du kan ikke ta med alt det der om bord,» sa Ryder til ham da vaktene slapp ham forbi.

Le Blanc kom bort til ham med svetten dryppende fra haken. Han viftet seg med et par gule hansker. «’Alt det der’, som du kaller det, er min samlede garderobe. Uerstattelig. Jeg kan ikke reise herfra uten.»

Ryder innså straks at det ikke nyttet å krangle med ham. Han gikk forbi Le Blanc og stilte seg i veien for den første gruppen av koffertbærere da de kom vaklende gjennom sperregeleddet med børen.

«Sett fra dere de der!» kommanderte han på arabisk.

De stoppet og glodde på ham.

«Ikke hør på ham,» pep Le Blanc, han styrtet tilbake og dasket dem i fjeset med hanskene. «Ta dem med, mes braves.»

Bærerne begynte å gå igjen, men Ryder målte med blikket den digre araberen som tydeligvis var leder for bærerne, gikk bort til mannen og slo til ham på hakespissen. Bæreren falt som for et nakkeskudd. Kofferten glapp fra de andre bærerne og landet med et brak på steinhellene, hardt nok til at lokket fløy opp og tømte et lite skred av klær og toalettsaker ut på kaien. Resten av bærerne nølte ikke lenger, de slapp fra seg børene og flyktet fra vreden til denne forrykte ferenghi-skipperen.

«Se hva du har gjort!» ropte Le Blanc og kastet seg på kne. Han begynte å samle opp fanger med utoverstrødde klær og prøvde å stappe dem inn i kofferten igjen. Bak ham så folkemengden sitt snitt. De presset på med ny iver og drev soldatene noen skritt bakover.

Ryder grep Le Blanc i armen og dro ham opp. «Kom igjen, din franske dåre!» Han prøvde å dra ham mot landgangen.

«Hvis jeg er en dåre, er du en engelsk barbar!» hylte Le Blanc og grep tak i skipskoffertens grove messinghåndtak. Ryder halte av alle krefter, men maktet ikke å rive løs taket hans.

Noen bakerst i menneskemengden kastet en stor stein etter hodet til major al-Faroque. Den bommet på majoren, men traff i stedet Le Blanc på haken. Han skrek av smerte, slapp kofferthåndtaket og presset begge hender mot ansiktet. «Jeg er skadet! Alvorlig såret!»

Flere steiner fløy fra mengden, falt ned blant soldatene og spratt bortover steinhellene. En av dem traff en egyptisk sersjant, som mistet geværet og sank i kne med hånden presset mot hodet. Mengden halset som en hundeflokk og presset dem hardere. Noen tok sersjantens gevær opp fra bakken og rettet det mot major al-Faroque. Mannen trakk av, og skuddet streifet tinningen til majoren. Al-Faroque sank sammen, slått halvt i svime. Da tok mannskapene hans flukten og trampet over ham der han lå. Ryder løftet Le Blanc og løp unna med ham. Diplomaten sprellet og bar seg som en rasende unge.

Ryder dumpet franskmannen på dekket og løp videre til broen. «Kast loss!» ropte han til besetningen samtidig som den første bølgen av opprørere og halvparten av de egyptiske soldatene hoppet om bord. På dekk var det allerede så fullt av folk at mannskapet ble dyttet vekk fra sine poster; de nådde ikke frem til fortøyningstrossene. Flere og flere opprørere kom stormende langs kaien og hoppet om bord i dampbåten eller lekterne. De som allerede var om bord prøvde å drive dem tilbake, og dekket ble begravd under et virvar av kjempende skikkelser.

Saffron stakk hodet ut av hovedlugaren for å bivåne opptrinnet. Ryder løftet henne opp og lempet henne i armene på storesøsteren, så skjøv han begge inn på lugaren. «Hold dere der,» ropte han og smelte igjen døren. Han rev til seg brannøksen fra holderen ovenfor lugartrappen. Flere opprørere kom ut av mørket, endeløse horder.

Ryder kjente dekket på Ibis krenge under den ujevne vektfordelingen. «Jock!» ropte han desperat. «Pakket kommer til å kantre oss. Vi må komme oss klar av brygga.» Han og Jock kjempet seg frem gjennom trengselen. De klarte å hugge av trossene, men nå hadde Ibis alvorlig slagside.

Da Ryder nådde tilbake til broen og slo full fart forover, merket han den enorme motstanden i de overlessede lekterne. Med et raskt blikk over skulderen så han at den nærmeste bare hadde en halv meter fribord. Han snurret roret og styrte mot utseilingen fra havnebassenget.

Ibis var drevet av en Cowper, en kraftig, tresylindret maskin. Denne moderne konstruksjonen hadde et mellomliggende ekspansjonskammer som tillot atskillig høyere kjeletrykk enn tidligere modeller. Ibis trengte all denne kraften for å kunne hale raden av tungt lastede lektere gjennom de hissige strykene i kataraktene. Nå drev Cowperen opp farten, og en hvit skumbølge blomstret opp rundt baugen på hver lekter. Enda mer økte farten, og baugbølgene begynte å slikke over ripa på farkostene. Et kor av fortvilte skrik steg fra passasjerene i lekterne da de tok inn vann og la seg enda dypere. Ryder reduserte maskinkraften og greide å lure Ibis og slepet ut i den åpne elven, hvor han fikk bedre plass til å manøvrere. Men der var vannet mer urolig, noe som førte til at baugbølgene gikk enda høyere.

Ryder ble nødt til å dempe maskinkraften til han knapt hadde styrefart. Strømmen tok tak i skipet og dro det sidelengs over leden så slepelinene viklet seg i hverandre. Lekterne gled inn mot Ibis. Den første av de tunge farkostene støtte mot hekken så hele skipet ristet.

«Skjær dem løs!» skrek Le Blanc; i skrekken ble stemmen hans så skingrende at den skar gjennom larmen. «Skjær dem løs! La dem bli igjen! Dette er deres skyld!»

Floken av skrog, fortsatt sammenbundet av slepelinene, drev forbi de siste bygningene i byen og ut i det brede farvannet der de to Nilene hadde løpt sammen. Ryder skjønte at han måtte kaste anker for å få tid til å endre vektfordelingen i lekterne og gjøre dem mer slepbare. Han vurderte å vende tilbake og sette blindpassasjerene i land. Hvis de skulle seile videre med denne overlasten, risikerte de å havarere i Shablukagjelet. Og selv om de skulle klare seg gjennom flaskehalsen, ville ikke de legitime passasjerene hans holde ut denne trengselen gjennom Modersteinenes Ørken. Ryder ga ordre om å kaste det tyngste ankeret før de drev for langt nedover til at general Gordons artilleri kunne beskytte dem.

Plutselig kom et advarende rop fra Bacheet: «Båter nærmer seg raskt! Derverbåter fra den andre siden!»

Ryder løp bort til ham og så en sverm av små elvefartøyer komme raskt og lydløst ut av mørket fra Omdurman. Felukker, nuqqarer og små dhower. Han løp tilbake til broen. Lyskasteren på ti tusen candela satt montert på brokarmen. Han rettet den intense lyskjeglen mot båtene som nærmet seg. De var fulle av væpnede ansarsoldater, så han. Derverne måtte ha vært fullt klar over fluktplanene deres og ligget i bakhold. Da ansar-soldatene nærmet seg dampbåten og den sammenfiltrede raden av lektere, skrek de sin uhyggelige lovprisning av Gud og hyttet med slagsverdene. De lange klingene glimtet i lyset, og passasjerene i lekterne jamret av skrekk.

«Bemann rekka,» ropte Ryder til mannskapet. «Klar til å slå tilbake bordingsforsøk!»

Mannskapet forsto denne drillen godt. De hadde vært gjennom den til stadighet, for de øvre delene av Nilen var farlige strøk, og stammene som levde på breddene og i sumpene var ville og brutale. Nå prøvde karene å presse seg frem til sine poster ved skutesiden for å møte fienden, men passasjerene var så tett sammenstuvet at det var nesten umulig å komme frem. Den kompakte massen av mennesker ble skjøvet fremover av besetningsmedlemmene som prøvde å pløye gjennom trengselen, og noen uheldige nærmest rekka ramlet over bord. De skrek og kavet til de sank eller drev vekk med strømmen. En ung kone med sin nyfødte fastspent på ryggen falt uti. Hun padlet desperat for å holde spedbarnets hode over vannet, men de ble sugd bakover og gjennom propellen.

Det nyttet ikke å redde noen av dem som lå i vannet. Å kaste anker var det heller ikke tid til, for derverbåtene nærmet seg raskt. De begynte å nå frem til lekterne og huke seg fast til skrogsidene. Ansarene prøvde å klyve om bord, men greide ikke å sikre seg fotfeste på de tettpakkede dekkene. De brukte sverdene på de skrikende passasjerene, hugg og stakk etter dem for å rydde plass, og lekterne gynget vilt. Flere falt over bord.

Den neste bølgen av derverbåter kom mot Ibis fra styrbord side. Ryder våget ikke slippe løs mer maskinkraft av frykt for å oversvømme den fremste lekteren. Hvis det skjedde, kunne lekteren i verste fall synke og trekke Ibis under. Han kunne ikke flykte fra dem, så han var nødt til å slå dem tilbake.

I mellomtiden hadde Jock McCrump og Bacheet delt ut MartiniHenrykarabinene fra våpenstativene. Noen av de egyptiske soldatene hadde tatt Remington-karabinene med seg om bord, og nå sto de langs rekka sammen med mannskapet. Ryder sveipet søkelyset over båtene som nærmet seg. I den grelle lyskjeglen var ansarenes ansiktsuttrykk morderiske av stridslyst og religiøs glød. De virket umenneskelige som en legion fra helvetesporten.

«Legg an!» ropte Ryder, og de siktet inn geværene. «Ett skudd til manns. Fyr!»

Bygen av tunge blyprosjektiler slo inn i de sammentrengte araberne i felukkene, og Ryder så en derver som ble slengt baklengs på elven så sverdet flagret ut av grepet hans. Halve skallen var revet vekk, og en rød sky av blod og hjernemasse tindret fortsatt i lyktekjeglen. Mange flere ble slått over ende eller feid over bord av de tjueni grams prosjektilenes mektige anslagsenergi på så kort hold.

«Lad!» ropte Ryder. Med metalliske smekk gled sluttstykkene tilbake og kastet tomhylsene ut. Skytterne stakk nye patroner i de åpne kamrene, skjøv ladearmene frem igjen og låste dem. «Ett skudd til manns. Fyr!»

Før mennene i småbåtene kom til hektene etter den første salven, slo den neste inn i dem. De skjente vekk.

Da var det at Ryder hørte Davids stemme runge over de andre passasjerenes skrik og jammer. «Bak deg, Courtney!» David hadde klatret opp på taket av overbygningen. Der balanserte han med den ene hagla klar foran brystet. Ryder så Rebecca ved siden av ham. Hun hadde en av farens Webley-revolvere i hver hånd, og hun trakterte dem med nøktern besluttsomhet. Bak David og Rebecca sto tvillingene og holdt hver sin ladde hagle klar til faren. De var bleke, men innbitte. Familien Benbrook utgjorde en heroisk liten gruppe over kaoset på dekk. Ryder følte et raskt bluss av beundring.

David rettet hagla over rekka på den andre siden av båten, og Ryder så en ny bølge av derverbåter nærme seg fra den kanten. Han skjønte at han ikke kunne få karene sine tvers over det overfylte dekket før angriperne kom om bord. Og hvis han forsøkte det, ville styrbord side bli stående ubeskyttet. Men før han rakk å ta beslutningen og gi ordren, tok David saken i egne hender. Han løftet Purdeyen til skulderen og fyrte av begge løpene mot besetningen i den nærmeste båten. På dette holdet var den ekspanderende skyen av gåsehagl mer effektiv enn et enslig Boxer-Henry-prosjektil. Det momentane blodbadet i felukken lamslo de derviske angriperne. Firefem stykker hadde gått over ende, nå lå de og vred seg i sitt eget blod. Andre ble feid over bord og drev vekk med strømmen.

Saffron stakk den andre Purdeyen i hendene på faren mens Amber ladet den han hadde brukt. Rebecca fyrte løs med Webleyrevolverne mot den nærmeste felukken. Rekylen slengte de tunge våpnene høyt over hodet på henne for hvert skudd, men virkningen var dødbringende. David skjøt på nytt, han trakk av begge løp i så rask rekkefølge at skuddene fløt sammen til et eneste margristende brak. Da dette kaoset av blyhagl og revolverkuler sprutet mot båtene, og angriperne så at den lange, hvite mannen på taket av overbygningen løftet en tredje hagle og tok sikte på dem, la skipperne i to av felukkene roret over og svingte vekk. Slik medfart ville de ikke ha.

«Praktfullt, David!» lo Ryder. «Flott levert av dere også, mine fortryllende damer!»

De derviske felukkene oppga dette livsfarlige byttet og tok i stedet peiling på de overlessede, forsvarsløse lekterne. Nå som alle angriperne konsentrerte seg om dem, var deres skjebne beseglet. Derviske ansarer hugg seg om bord, og passasjerene ble drevet som sardiner foran en barrakuda mot den andre siden av farkosten. Vekten av menneskemengden presset ripa under, og elvevannet fosset inn. Lekteren krenget kraftig og kantret. Den begrodde skrogbunnen vendte mot månen et lite øyeblikk, så gikk farkosten under og var vekk.

Øyeblikkelig dro den sunkne lekteren i slepelinen som et enormt drivanker, og Intrepid Ibis ble holdt igjen med slik makt at skroget steilet i vannet. Slepelinen var laget ved å flette sammen tre vanlige trosser. Den var enormt sterk, altfor kraftig til å ryke og befri lekteren. Hekken på Ibis ble trukket nådeløst ned og vannet bruste innover akterdekket.

Ryder kastet geværet sitt til en av fyrbøterne og rev fra ham den kraftige brannøksen. Han bykset ned på det oversvømte dekket og trengte seg akterover. Vannet fosset innover akterspeilet og nådde ham allerede til knes. Snart ville det oversvømme maskinrommet og slukke ilden under kjelene. Ryder tok seg sammen og balanserte over slepelinen; nå var den så stram at den føltes hard som en jernstang der den strakte seg ut gjennom veiviseren i hekkplatene. Den var grov som et mannsbein, og det fantes ikke svikt eller elastisitet i de gjennomvåte kordelene.

Ryder svingte øksen over hodet av alle krefter, og med et smell røk titolv kordeler. Han svingte øksen over hodet igjen og la alt han eide av muskulatur i det neste hugget. Titolv nye kordeler gikk av. Han svingte øksen om og om igjen, tok i så han gryntet for hvert hugg, og til slutt ga de siste kordelene etter for det voldsomme draget mellom Ibis’ trekkraft og den sunkne lekteren. Ryder hoppet unna øyeblikket før linen røk og pisket etter ham som en kjempesvepe. En fulltreffer kunne ha brukket begge beina hans, men den tunge tampen bommet med en håndsbredd.

Han kjente hvordan Ibis rykket til da motstanden forsvant, og skroget rettet seg opp i vannet. Det var som om båten ristet vannet av dekket, slik en spaniel rister seg når den kommer i land med en død and i kjeften. Så fikk propellen godt tak, og Ibis skjøt fart. Saffron mistet balansen på taket av overbygningen. Hun veivet med armene, og Rebecca prøvde å gripe henne, men taket glapp og jenta falt bakover med et skrik. Hun kunne knust bakhodet hvis hun hadde landet på ståldekket, men Ryder kastet fra seg øksen, stupte under henne og tok imot. Et øyeblikk klemte han henne mot brystet.

«Noen fugl er du tross alt ikke, Saffy.» Han smilte og løp mot broen med henne. Hun prøvde å klamre seg til ham, men han lempet henne resolutt i armene på Nazeera, så kastet han seg til roret og slo full fart forover. Med et sus av utblåst damp fra stemplene bruste Ibis av sted, glad for å være befridd for slepelinen, og kom raskt opp i toppfarten på tolv knop. Ryder gjorde en skarp helomvending mot babord og satte kurs for det sammenfiltrede virvaret av lektere og felukker.

«Hva har du tenkt å gjøre?» spurte David, han kom og stilte seg ved siden av Ryder med hagla over skulderen. «Plukke folk opp av vannet?»

«Nei,» svarte Ryder barskt. «Jeg skal strø flere ut i det.» Baugen på Ibis var forsterket med et dobbelt lag centimetertykke stålplater for å tåle sammenstøt med steinene i kataraktene. «Jeg skal renne på fienden, David. Si til jentene at det kommer en mektig trøkk, og at de må holde seg godt fast.»

Derverbåtene svermet tett som gribber rundt et elefantkadaver. Ryder så at noen av ansarene løsnet slepelinene som holdt lekterne sammen og leverte linene ned til dhowene. De tenkte tydeligvis å dra en og en lekter inn på grunt vann ved vestbredden, der de uforstyrret kunne gjøre seg ferdige med nedslaktingen og plyndringen. Resten av soldatene hugg fortsatt løs på menneskene som krøp sammen på det overfylte dekket, eller de lente seg over ripa og stakk etter dem som kavet i vannet og skrek om nåde. I skinnet fra lyskasteren på Ibis var vannet i Nilen rødt som morbærsaft av blodet fra de døde og de dødssårede, og bekker av blod rant nedover sidene av lekterne.

«For noen morderiske svin,» mumlet Rebecca. Hun henvendte seg til Nazeera: «Ta med deg tvillingene ned i lugaren. De bør ikke se dette.» Men hun skjønte at det ikke nyttet. Å få tvillingene vekk fra broen ville kreve mer fysisk styrke enn Nazeera kunne oppvise. I skinnet fra lyskasteren var de storøyde av grublandet fascinasjon.

Den kantrede lekteren fløt med bunnen i været, men sank raskt. Plutselig løftet akterenden seg opp av vannet og pekte mot månen, så gled den under og ble borte. Ryder styrte mot en klynge av tre store felukker som hadde fortøyd til siden av den nærmeste intakte lekteren. Ansarene var så opptatt med sitt blodige arbeid på dekk at de ikke så Ibis komme stevnende. I siste øyeblikk kikket en av dhowskipperne opp og ble klar over faren. Han ropte en advarsel, og noen av kameratene hans var på vei ned i felukkene igjen da Ibis rammet dem.

Ryder fulgte en så velvalgt linje at stålbaugen pløyde gjennom treskrogene i rask rekkefølge; strukturen skrek og brast med kanonsmell da båtene kantret eller ble valset ned i det blodige vannet. Ibis kom borti lekteren da de fosset forbi, men det var bare en streifberøring, og farkosten roterte unna.

Ryder så ned på de forskremte ansiktene til de overlevende flyktningene og hørte ynkelige bønner om unnsetning. Han måtte gjøre seg hard; her sto valget mellom å redde en del eller la samtlige gå til grunne. Han seilte fra dem og snudde Ibis, stadig for full maskin, så siktet han på den neste gruppen av derviske angrepsbåter som lå hjelpeløse uten styrefart ved siden av en annen drivende lekter.

Nå var ansarene fullt klar over faren. Ibis kom brusende mot dem, og de ble blendet av det grelle kyklopøyet av et søkelys. Noen kastet seg over bord. Få kunne svømme, og skjoldene og slagsverdene trakk dem raskt under. Ibis braste for full maskin inn i den første felukken, knuste den og fortsatte uten å la seg merke med sammenstøtet. Bortenfor lå en av de største derviske dhowene, den var nesten like lang som Ibis. Dampbåtens stålskrog skar dypt inn i skuta, men klarte ikke å kappe skroget i to. Ibis steilet i sammenstøtet, og noen av passasjerene på dekket ble slengt over bord sammen med dhowmannskapet.

Ryder slo full fart akterover, og mens han bakket klar av den dødssårede dhowen, sveipet han søkelyset rundt havaristen. De fleste derviske båtene hadde hentet bordingsgjengene tilbake fra lekterne; de oppga byttet, skremt av Ibis’ ville angrep, og heiste seil for å ta seg tilbake til vestbredden. De tre gjenværende lekterne var ikke bundet sammen lenger, for ansarene hadde klart å frigjøre linene. Nå gled de fra hverandre og drev hver for seg mot vestbredden; strømmen drev dem tvers over den vide svingen i elven. I det kraftige lyset ante Ryder de derviske hordene som ventet på dem, klare til å fullføre massakren. Han vendte Ibis i håp om å nå i alle fall én av dem, få tak i slepelinen tidsnok til å dra lekteren unna den fiendtlige bredden.

På vei mot lekterne så han at den tyngste, den som inneholdt veden, drev langsommere enn de andre. De to andre var fortsatt i strømmens klør, med blodglinsende skrogsider og dynger av døde og sårede på dekk. De ville snart være inne på så grunt vann at Ibis ikke kunne følge etter.

Ryder kjente hver sving og sandbanke i elven like godt som en elsker kjenner kjærestens kropp. Smal i øynene beregnet han vinkler og relative hastigheter. Med en vemmelig følelse innså han at han ikke kunne nå frem tidsnok til å berge alle. Han lot Ibis fortsette for full maskin med strømmen, men skjønte at det var håpløst. Han så hvordan den ene lekteren der inne stoppet med et rykk, grunnstøtt på sandbankene, og kort etter skjedde det samme med den andre. Derverkrigerne på bredden styrtet ut i elven og vasset gjennom meterdypt vann for å fullføre slaktingen. Ryder ble nødt til å redusere maskinkraften og se med gru og medlidenhet hvordan ansarene klatret om bord i lekterne og tok fatt på det blodige arbeidet igjen. Forgjeves lot han besetningene bruke geværene mot hordene av dervere som fremdeles vasset ut mot de grunnstøtte farkostene, men holdet var langt og skuddene hadde liten virkning.

Så fikk han se at vedlekteren fremdeles var flott. Med rask innsats kunne han kanskje rekke å berge den før også den grunnstøtte. Han slo full maskin og fosset frem for å avskjære den. Det var av største betydning å berge brenselforrådet. Med det kunne de nå første katarakt uten å måtte gå i land for å hugge mer ved. Ryder ropte til Jock McCrump og ba ham gjøre klar en ny slepeline, så førte han Ibis opp på siden av lekteren og holdt stillingen mens Jock og bordingsgjengen hans hoppet over og gjorde fast den nye linen.

«Fort, Jock,» ropte Ryder. «Vi grunnstøter hvert øyeblikk.»

Han så urolig mot den fiendtlige bredden. Nå hadde de drevet innenfor effektiv skuddvidde. Ikke før hadde han tenkt tanken, så han munningsglimt da de derviske rifleskytterne åpnet ild mot dem fra bredden. En kule traff brorelingen og rikosjetterte forbi Davids øre så nær at han uvilkårlig dukket, for så å rette seg opp med en viss forlegenhet. Han så på Rebecca. «Få tvillingene under dekk øyeblikkelig,» kommanderte han strengt, «og sørg for at de blir der til jeg sier fra.»

Rebecca tok ikke sjansen på å motsi ham når han brukte den tonen. Hun samlet tvillingene og sendte dem vekk fra dekket med sin hissigste tone og olmeste mine. Nazeera trengte ingen oppfordring, hun skyndte seg foran dem ned til lugaren.

Ryder sveipet søkelyset langs bredden i håp om å skremme ansarskytterne, eller i alle fall belyse dem slik at hans eget mannskap kunne besvare ilden med større presisjon. Selv om Jock jobbet raskt med å strekke den nye slepelinen, føltes oppholdet som en evighet mens de drev mot sandgrunnen og fienden. Omsider satte han i det ropet de hadde ventet på: «Fastgjort og klart, skipper.»

Ryder bakket forsiktig til Ibis kom så nær lekteren at Jock og karene hans kunne hoppe om bord i dampbåten igjen. «Dra!» ropte han straks føttene hans landet på ståldekket.

Lettet slo Ryder sakte fart forover og dro lekteren varsomt etter seg til den fulgte etter som en lydig hund i bånd. Han hadde akkurat begynt å styre ut i hovedstrømmen da en freselyd fylte luften og noe passerte hodet hans så nær at luen blåste av. Rett etterpå kom det umiskjennelige drønnet fra en sekspunder; smellet hadde fulgt etter granaten fra vestbredden.

«Jaha, nå har de trukket frem en av kanonene sine,» bemerket David konverserende. «Rart at de har brukt såpass lang tid på det.»

Raskt slukket Ryder søkelyset. «De kunne ikke skyte tidligere av frykt for å treffe sine egne skip,» sa han. Og de siste ordene hans ble overdøvet av den neste granaten som hylte forbi. «Det der var ikke fullt så nær.» Han trykket høyre hånd mot damphåndtaket for å presse mest mulig fart ut av fartøyet. Motstanden i lekteren kostet dem minst tre knop.

«De er nær nok til å bruke åpent sikte,» sa David. «De burde kunne få til noe bedre enn som så.»

«Det gjør de sikkert etter hvert.» Ryder kikket opp på månen i håp om å se en sky gli foran den. Men himmelen var stjerneklar, og månen belyste Nilen som om den var en scene. For artilleristene måtte Ibis være like fremtredende som et granittberg på den sølvgrå vannflaten.

Den neste granaten falt så like ved at en dusj av elvevann regnet over broen og gjennomvætet alle som sto der. Så blaffet flere kanonglimt langs bredden bak dem etter hvert som de derviske artilleristene dro frem flere kanoner for å bombardere Ibis.

«Jock, vi blir nødt til å satse alt på fart og kutte løs lekteren,» ropte Ryder.

«Skal bli, skipper. Hadde på følelsen at du kom til å si det der.» Jock tok en øks og gikk akterover.

Enda en dervisk kanonvogn galopperte langs bredden til den var litt foran den tungt belastede Ibis og lekteren. Verken Ryder eller David var klar over det, men kommandanten for den hestetrukne kanonen var ansaren som David hadde kalt Rabaldrian Beduin.

Fra ryggen på den fremste hesten i forspannet ga han en skarp kommando, og de dreide kanonvognen slik at kanonen pekte utover elven. Der spente de fra. Lader nummer to og tre plantet den grove grunnplaten ned i det bløte jordsmonnet på elvebredden. De plasserte spissen på lavettsvansen i holderen på stålplaten. Mens de holdt på med dette, skrek kommandanten ordrer. Han var vill av iver, for aldri før i sin korte artillerikarriere hadde han hatt et så takknemlig mål som ferenghiskipet nå utgjorde. Det gikk med bredsiden mot ham. Silhuetten var tydelig å se mot det tindrende vannet. Det var så nær at han hørte de forskremte passasjerenes bønner om frelse, og de bryske kommandoene fra kapteinen, som snakket det troløse språket artilleristen ikke forsto.

Han brukte en håndhake til å traversere kanonen de siste gradene og sikte den direkte mot skipet. Da det var gjort, sveivet han elevasjonen ned til han kunne se målet over det åpne jernsiktet.

«I Allahs Navn, kom med bombomene!» skrek han til laderne. De kom stavrende med den første ammunisjonskassen og banket løs klypene som holdt lokket på plass. Inni lå fire smekre granater i sine individuelle trekrybber og glinset illevarslende. Kommandanten, som var selvlært i kanonskytingens kunst, hadde ennå ikke fattet forsinkelsesrørets mystiske prinsipp. Med famlende hastverk stilte han forsinkelsene med sekskantnøkkelen han hadde hengende om halsen. Han skrudde dem til maksimum, overbevist om at dette ga granatene størst mulig sprengkraft. Ibis befant seg bare tre hundre meter fra bredden, men han stilte forsinkelsene på to tusen meter.

«La oss i Guds Navn begynne!» kommanderte han.

«I Guds Navn.» Førsteladeren åpnet sluttstykket på Kruppsen med schwung.

«I Guds Navn,» istemte annenladeren og stakk en av de lange granatene dypt innover i kammeret til den lå godt an mot feltene. Annenladeren smelte igjen sluttstykket.

«Gud er stor,» sa Rabaldrian Beduin og myste langs siktet for å sjekke at løpet pekte riktig. Han traverserte det fire grader mot venstre og siktet det inn mot nedre del av skorsteinen på dampbåten. Så hoppet han ned og grep avtrekkersnoren. «Allah er mektig,» sa han.

«Det er ingen annen gud enn Gud,» messet karene hans i kor.

«Og Muhammad og mahdien er hans profeter.» Artilleristen rykket i snoren, og Kruppsen bykset baklengs mot grunnplaten. Drøn net var øredøvende, munningsglimtet blendet kanonlaget og støvskyene blindet dem.

Granaten hvinte i en nesten flat bane over elven og traff Intrepid Ibis en halv meter over vannlinjen like aktenfor midtskips. Den trengte skrått gjennom skroget like lett som en stilett gjennom menneskekjøtt, men på grunn av den maksimale forsinkelsen eksploderte den ikke.

Hadde den gått en håndsbredd høyere eller lavere, ville den gjort minimal skade. Ikke noe alvorligere enn at Jock McCrump og sveiseutstyret hans kunne utbedret det i løpet av få timer. Men slik gikk det ikke, for granaten kom akkurat så høyt at den kuttet hoveddamprøret fra kjelen. To hundre graders damp under nesten tre hundre punds trykk gjøv ut i en hylende stråle fra det kuttede røret. Dampen feide over den nærmeste fyrbøteren da han bøyde seg for å lempe en bunt vedkubber inn i den åpne fyrboksen under kjelen. Han gikk naken i heten, bortsett fra et lendeklede og en turban. Dampen flådde momentant vekk store flak av hud og kjøtt og blottla skjelettet. Smertene var så voldsomme at mannen ikke fikk frem en lyd. Med munnen gapende i et taust skrik falt han på dørken, vred seg et øyeblikk og stivnet til en skulptur av ekstrem pine.

Dampen fylte rommet, veltet i tette, hvite skyer opp gjennom ventilene, drev over dekket og innhyllet Ibis i en svulmende sky. Raskt mistet skipet drivkraften og dreide hjelpeløst på tvers av strømmen. Rabaldrian Beduin og kanonlaget hans hylte av henrykkelse og triumf mens de ladet om. Men nå var byttet skjult i sin egen dampsky. Granater fra mange Kruppsbatterier langs bredden slo ned i vannet rundt båten, andre freste over den med en lyd som om en kjempe rev et storseil i to, men ingen flere traff vesle Ibis.

Jock McCrump hadde vært på broen med Ryder da granaten traff. Han rasket til seg et par grove arbeidshansker fra stålkisten ved fremre dampvinsj og tok dem på mens han løp akterover mot maskinromluken. Dampen som veltet gjennom åpningen sved ansiktet og de bare armene, men trykket i kjelen hadde avtatt etter hvert som dampen slapp ut gjennom det sønderskutte røret. Han tok tak i lukeforhenget av grov seilduk og rev det løs fra stangen det hang i. «Pakk meg inn, skipper!» ropte han til Ryder.

Ryder forsto øyeblikkelig hva han tenkte å gjøre. Han ristet ut det tykke forhenget og surret Jock inn i det, svøpte hodet og kroppen, alt unntatt armene.

«Smøringsspannet!» Jocks stemme var dempet under all seilduken. Ryder grep spannet som hang på kroken ved vinsjen, fylte hendene med tykt, svart smørefett og strøk det utover den bare huden på Jocks muskuløse armer.

«Det holder,» brummet Jock. Han åpnet en spalte i seilduksviklingene rundt hodet og pustet dypt inn, så dekket han ansiktet og styrtet blindt ned stålleideren til maskinrommet. Han holdt pusten og knep øynene hardt igjen, men dampen skåldet all udekket hud og smeltet smørefettet vekk fra de bare armene.

Jock kjente hver krok av maskinrommet så godt at han ikke var avhengig av å se noe. Han følte seg frem med behanskede fingre over det velkjente maskineriet og gikk raskt mot hovedrøret. Hylet av damp som blåste ut av rørbruddet under høyt trykk holdt på å sprenge trommehinnene hans. Han kjente armene bli kokt som hummer i en gryte, men han kjempet mot trangen til å skrike, redd for å bruke opp siste rest av luft i de verkende lungene. Han snublet i liket av fyrbøteren, men gjenvant balansen og fant hoveddamprøret. Det var kledd med tett viklet asbesttau for å unngå varmetap, så han kunne la hansken gli langs det til han fant stoppekranen. Raskt dreide han den rattliknende vrideren, og hvesingen fra den utstrømmende dampen steg til et skarpt hvin før ventilen stengte den helt av.

Det krevde ubeskrivelige smerter å få en mann som Jock McCrump til å felle en tåre, men han gråt som et barn da han vaklet tilbake til leideren og kløv forpint opp på dekk. Han ravet ut i natteluften, som føltes sval etter helvetesatmosfæren i maskinrommet, og Ryder tok ham før han falt.

Ryder stirret med gru på de svære hengeblemmene på Jocks underarmer. Så samlet han seg og tok mer smørefett fra spannet for å dekke dem, men da dukket Rebecca plutselig opp og skjøv ham til side.

«Dette er kvinnearbeid, Courtney. Ta deg av båten din, du, og overlat dette til meg.» Hun hadde med seg en stormlykt, og i det svake skinnet studerte hun Jocks armer. Hun satte opp en barsk mine, plasserte lykten på dekket, huket seg ned ved siden av Jock og begynte å arbeide med skadene hans, varsomt og behendig.

«Måtte Herren holde av deg, Jock McCrump, for det du har gjort for å redde skipet mitt.» Ryder ble stående hos ham. «Men derverne skyter fortsatt etter oss.» Bemerkningen ble understreket av en ny Kruppsgranat som slo ned i elven så nær skipet at spruten regnet over dem som et tropisk skybrudd. «Hvor alvorlige er skadene? Kan vi få i gang i alle fall én av maskinene og komme oss utenfor rekkevidde for kanonene på bredden?»

«Jeg så ikke filla der nede, men det kan umulig være mye trykk på kjelen. Knapt en jomfrufjert.» Jock skottet på Rebecca. «Unnskyld, unge dame.» Han bet i seg et stønn da Rebecca klemte i stykker en av hengeblemmene.

«Unnskyld, Crump.»

«Ikkeno’ å ta på vei for, unge dame.» Jock kikket opp på Ryder. «Det kan hende jeg klarer å rigge i hop noe provisorisk og føre damp til sylindrene. Det kommer an på hvor mye skade som er gjort der nede. Men jeg tror ikke vi får frem mer enn noen få punds trykk.»

Ryder rettet seg opp og så seg om. Han så Tuttiøya som en mørk silhuett knapt to hundre meter medstrøms fra stedet hvor de lå og drev uten maskinkraft foran det derviske artilleriet. Det dervernes bombardement manglet i nøyaktighet, tok det igjen i skuddtakt. Med den mengden av granater som ble sendt mot dem nå, kunne det ikke vare lenge før de fikk en ny fulltreffer.

Han studerte forandringen i landpeilingene en liten stund. «Strømmen fører oss forbi øya. Hvis vi ankrer i ly av den, vil den skjerme oss mot kanonene.» Han gikk fra dem, skubbet seg frem mellom passasjerene og ropte på Bacheet og hjelperen hans, Abou Sinn. «Rydd unna dette pakket og gjør klar til å kaste anker på kommando fra meg.»

De styrtet til sine poster, der de dyttet og sparket unna forvirrede askari og blindpassasjerer for å få armslag til å arbeide. Bacheet frigjorde sikringsrepet fra ringen på det tunge fiskerankeret som hang på baugen. Abou Sinn sto over kjettingen der den kom ut av gattet i kjettingbrønnen. Han hadde tokilossleggen klar.

Ryder kikket innover mot land, studerte munningsglimtene fra det derviske skytset og beregnet det ideelle tidspunkt. En liten stund holdt han pusten da det så ut til at de skulle drive i land på øya, men så førte en strømvirvel dem unna, og de passerte så nær inntil østsiden av øya at de ble skjermet mot dervernes batterier.

«Slipp!» ropte Ryder til Abou Sinn, som svingte sleggen og slo splinten ut av ankersjakelen. Ankeret gikk i elven med et plask og dro kjettingen etter seg, den ruste ut gjennom gattet til ankeret nådde bunnen. Da stanset kjettingen, og Bacheet sikret den. Ibis stoppet med et rykk, dreide baugen mot strømmen og ble hengende på svai med tømmerlekteren på slep. Dervernes kanonade avtok da skytterne mistet målet av syne. Enda noen granater hvinte forbi høyt over dem, og noen slo ned i sandbredden på øya, så ga skytterne opp og lot stillheten senke seg.

Ryder fant Jock på lugaren, hvor han satt på køya og ble stelt med av alle Benbrookdamene. «Hvordan går det med deg?» spurte han bekymret.

«Ikke så verst, skipper.» Jock pekte på armene sine. «Disse nydelige små frøknene har gjort en prektig jobb med dem.» Rebecca hadde bandasjert begge armene med remser som tvillingene hadde revet av et loslitt laken, deretter hadde hun laget en dobbel fatle av det samme stoffet. Nå kokte hun et krus te til ham på komfyren i den lille byssa ved siden av lugaren. Jock smilte bredt. «Så godt hadde jeg det ikke hjemme. Det var derfor jeg rømte.»

«Lei for å forstyrre deg midt i pausen, men kan jeg bry deg med å ta en titt på maskinen, tror du?»

«Og nå som jeg koste meg sånn,» brummet Jock, men han reiste seg opp.

«Jeg skal komme ned i maskinrommet med kruset ditt, McCrump,» lovet Amber.

«Og jeg skal komme med et til deg, Ryder,» ropte Saffron.

Jock McCrump ble med Ryder ned i maskinrommet. Bacheet og Abou Sinn bar vekk den døde fyrbøteren, og i skinnet fra et par stormlykter studerte de skadene. Nå som Jock kunne undersøke den kjære maskinen sin nærmere, mumlet han bittert for å skjule sin lettelse. «Hersens hedninger! Dem kan du ikke stole på lenger enn du kan hive dem. Eier ikke folkeskikk, de typene. Tenk å gjøre noe sånt med den nydelige Cowper’n min!» Men det var bare hoveddamprøret som hadde fått unngjelde; selve maskinen var like hel.

«Tja, jeg får ikke gjort noe med damprøret før jeg kommer til verkstedet mitt i Khartoum. I mellomtiden kan jeg kanskje flikke i hop noe for å føre et aldri så lite dampgufs fram til maskina, men vi kommer ikke til å sette noen fartsrekorder med det gildreverket.» Han løftet de bandasjerte armene. «Og du må gjøre grovarbeidet, skipper.»

Ryder nikket. «Og med det samme vi er i gang, sender jeg Bacheet for å flytte alle ubedte passasjerer over i lekteren. Da blir skuta liggende riktigere i vannet, slik at jeg får litt mer manøvrerbarhet og kontroll. Dessuten får mannskapet bedre plass til å betjene skipet ordentlig.»

Mens passasjerene ble flyttet over, tok Ryder og maskinisten hans fatt på reparasjonen. Raskt, men forsiktig tappet de resten av dampen ut av kjelen og rakte til side varmen i fyrboksen. Deretter isolerte de den ødelagte delen av damprøret ved hjelp av ventilkranene. Nå kunne de begynne å legge opp en ny rørledning som førte dampen utenom skaden og frem til maskinen. De måtte måle lengdene de trengte og skjære til rørstykkene med baufil, deretter satte de dem fast i bjørnestikken på Jocks arbeidsbenk og gjenget endene med hånddrevne snitt. De tettet sammenføyningene med asbestgarn og strammet hjørne- og skjøtemuffene ved at begge la hele sin vekt på den lange rørtangen. Til slutt hadde de rigget i stand en veritabel heksekost av provisoriske rør.

Arbeidet tok resten av natten, og da de endelig var klare til å se om det hele holdt, krøp demningslyset inn gjennom ventilene i maskinrommet. Det tok enda en time å nøre opp i fyrboksen og bygge opp nytt damptrykk i kjelen. Da manometernålen nådde det grønne feltet, åpnet Jock forsiktig dampkranen. Ryder sto ved siden av og fulgte nervøst med, svart på hendene av smørefett og blodig på knokene av ublid kontakt med stålrørene. Mens nålen på rørsystemets manometer steg, holdt karene pusten og så etter tegn til lekkasjer i de nye koblingene.

«Alt holder,» brummet Jock og grep damphåndtaket til babord maskin. Med tøffing og hvesing av damp under høyt trykk begynte de tre store stemplene å pumpe opp og ned i sylindrene. Rådene gikk som beina på marsjerende menn, og propellakselen roterte mykt i lagrene.

«Da har vi kraft, og trykket holder.» Jock smilte stolt. «Men jeg kan ikke ta sjansen på å slippe inn fullt trykk på systemet. Du får greie deg med det du kan få, skipper, og takke Vårherre og Jock McCrump for at du har såpass.»

«Du er et vandrende mirakel, Jock,» lo Ryder. «Håper moren din var stolt av deg.» Han tørket svetten av pannen, og håndbaken laget en svart grime. «Hold deg klar til å gi meg så mye kraft som overhodet mulig når jeg får opp ankeret.» Han styrtet opp leideren til broen. Abou Sinn fulgte etter og løp til styrespakene for dampvinsjen.

Da Ibis presset seg sakte frem mot strømmen i elven, kom ankerkjettingen skramlende inn gjennom gattet. Ankerflikene slapp taket i elvebunnen, og Ryder åpnet damphåndtaket forsiktig. Ibis reagerte så tafatt at de nesten ikke kom av flekken mot den fire knops strøm men. Kald skuffelse bredte seg gjennom Ryder. Han kikket akterover mot lekteren. Under vekten av ved og blindpassasjerer lå den så dypt i vannet at den var sta som et esel å dra på.

Jeg har pokker så god lyst til å skjære dere løs og overlate dere til mahdien, tenkte han giftig, men med en mental kraftanstrengelse skjøv han fristelsen fra seg. I stedet så han på David, som hadde kommet taust bort til ham. «Skuta klarer seg aldri i verden gjennom Shablukagjelet. Når hele vannmengden fra de sammenløpte elvene presses gjennom det smale løpet, kommer strømmen opp i nesten ti knop. Med bare halv maskin vil Ibis være hjelpeløs i strømmens grep. Faren for å bli knust mot bergknausene er for stor.»

«Hvilket annet valg har du?»

«Det er ikke annet å gjøre enn å kjempe seg tilbake til Khartoum.»

David ble bekymret. «Jentene mine! Jeg liker ikke å ta dem med inn i den dødsfellen igjen. Hvor lenge kan Gordon holde stand i byen før derverne trenger inn?»

«Forhåpentligvis lenge nok til at Jock får reparert maskinen skikkelig, slik at vi kan stikke av på nytt. Men nå har vi ikke annet håp enn å komme oss i havn igjen.» Ryder dreide Ibis på tvers av strømmen og gikk mot østbredden. Han prøvde å holde Tuttiøya mellom seg og de derviske batteriene, men rakk ikke en gang halvveis over før de første granatene hylte over elven. Nå fikk de imidlertid en viss hjelp av strømmen, så Ryder økte holdet raskt, og Rabaldrian Beduin og kameratene hans var rett og slett ikke gode nok til å treffe et såpass lite mål som Intrepid Ibis på bortimot to kilometers hold – ikke uten direkte bistand fra Allah. Men i dag ble de ikke bønnhørt. De fikk inn noen oppmuntrende nestentreff, men Ibis og lekteren kom uskadd over til den andre siden av elven og dreide sørover mot byen like inne ved østbredden, helt i ytterkanten av Kruppsbatterienes rekkevidde.

De derviske felukkene la ut fra vestbredden og gjorde et nytt forsøk på å avskjære dampbåten, men nå sto solen høyt på himmelen. General Gordons artilleri på elvebredden i Khartoum kunne rette et hissig og forbløffende presist bombardement mot fiendens flåte da den kom godt innenfor skuddhold. Ryder så fire mindre båter bli sprengt til pinneved av fulltreffere med korrekt tidsinnstilte granater. Mannskapenes avrevne hoder og lemmer ble slengt høyt til værs i skyer av gul lydittrøyk. Dette tok motet fra alle unntatt de aller modigste og mest dumdristige skipperne, og de fleste av de små farkostene vendte tilbake mot vestbredden.

Tre av angrepsbåtene fortsatte ufortrødent å krysse elven, men det blåste sterk sønnavind, og strømmen holdt fem knop i samme retning. To av felukkene ble feid nedover elven, ute av stand til å holde en kurs som ville avskjære Ibis. Bare en eneste klarte å legge seg i veien for Ibis. Men Ryder hadde hatt god tid til å planlegge en velkomst. Han ga alle dekkspassasjerene ordre om å legge seg flate, slik at angriperne ikke fikk noen mål å gå løs på. Da den fiendtlige båten kom fossende mot dem, drevet av frisk vind og sterk strøm, lå Bacheet og Abou Sinn i skjul bak rekka på styrbord side.

«Slipp dem like innpå,» ropte Ryder ned fra broen, han prøvde å beregne det ideelle øyeblikket. Så hevet han stemmen til full kraft: «Nå!»

Bacheet og Abou Sinn spratt opp bak relingen og rettet messingmunnstykkene på dampslangene ned i den ubeskyttede felukken. De åpnet ventilene, og kompakte, hvite dampstråler fra Ibis’ kjele omsluttet krigerne som hadde stuvet seg sammen i det åpne skroget. Blodtørstige krigsrop og stridslystne trusler ble til smertehyl da tette skyer av damp skåldet hud og kjøtt fra fjes og kropper. Felukken rente hardt mot stålskroget til Ibis, og støtet knakk masten i høyde med dekket. Felukken skrapte langs skrogsiden til dampbåten og roterte styringsløst i kjølvannet. Nå lå den rett i veien for den søkklastede lekteren. Ansarene var blindet av dampen, de så ikke at den kom. Lekteren braste inn i den skjøre trebåten og pløyde den ned. Ingen av mannskapet kom opp igjen.

«Det var det,» mumlet Ryder tilfreds, så presset han frem et smil til Rebecca. «Jeg er lei for at du må gi avkall på den bekvemme lugardørken, men i kveld må du nok klare deg med din egen seng i palasset.»

«Det er en påkjenning jeg akter å utstå med stoisk ro, Courtney.» Smilet hennes var nesten like lite overbevisende som hans, men han ble forbløffet over hvor pen hun var midt i alt det heslige og kaotiske som omga dem.
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General Charles Gordon sto på trappen ovenfor havneinnløpet og så Ibis slepe seg inn. Da Ryder kikket opp på ham fra broen, var blikket hans kaldt og gjennomborende som blå is. Ingen antydning til smil eller medfølelse. Da dampbåten var fortøyd ved steinkaien, snudde Gordon ryggen til dem og forsvant.

Major al-Faroque sto igjen og tok imot de forkomne passasjerene da de vaklet i land fra lekteren. Han hadde hvit bandasje rundt hodet, og uttrykket var morderisk da han så soldatene som hadde desertert og prøvd å flykte. Etter hvert som han gjenkjente dem, pisket han hver enkelt i ansiktet med kurbashen og nikket til askariene som sto oppstilt bak ham. De grep de merkede mennene og satte håndjern på dem.

Senere den ettermiddagen, da Ryder ble innkalt til generalens kontor i konsulpalasset for å avlegge rapport, var Gordon fjern og avvisende. Han hørte uten kommentar på alt Ryder hadde å si, fordømte ham med sin taushet. Til slutt nikket han. «Jeg må ta mye av skylden for dette selv. Jeg la for mye ansvar på dine skuldre. Du er tross alt ikke soldat, bare ambulerende kremmer.» Tonen hans dryppet av forakt.

Ryder skulle til å gi et indignert svar da en geværsalve runget nede fra borggården. Han gikk raskt bort til vinduet og kikket ned.

«Al-Faroque tar seg av desertørene.» Gordon hadde ikke reist seg fra stolen. Ryder så at de ti mennene i eksekusjonspelotongen lente seg nonchalant på våpnene. Langs muren på den andre siden av borggården lå en uryddig rad av lik. Alle de døde lå bakbundet med bind for øynene og blodig skjorte. Major al-Faroque gikk langs raden med tjenesterevolveren i høyre hånd. Han stanset ved en skikkelse med krampetrekninger og ga mannen et hodeskudd. Da han kom til enden av raden, nikket han til en tropp soldater. De løp straks frem og lempet likene på en kjerre som sto klar. Deretter ble en ny gruppe dødsdømte ført opp fra cellene og stilt langs muren i borggården. Mens en sersjant ga dem bind for øynene, stilte eksekusjonspelotongen seg i giv akt.

«Jeg håper konsulens døtre har fått advarsel om disse henrettelsene, general,» sa Ryder bistert. «Det er ikke noe fornemme unge damer bør overvære.»

«Jeg har sendt ham beskjed om at de bør holde seg på rommene. Din omsorg for de unge damene er prisverdig, Courtney, men du ville nok gjort dem en større tjeneste om du hadde befordret dem til et trygt sted lenger nede langs elven.»

«Det akter jeg da også å gjøre, general,» forsikret Ryder. «Så snart jeg får reparert dampbåten.»

«Det kan allerede være for sent. I løpet av de siste timene har jeg fått svært pålitelige etterretningsrapporter om at emir Osman Atalan av bejastammen er på full marsj med mannskapene sine for å slutte seg til mahdiens beleiringsstyrke der borte.» General Gordon pekte ut gjennom vinduet mot den andre siden av Den hvite Nil.

Ryder klarte ikke å skjule sin uro. Med den beryktede Osman Atalan som motstander ville beleiringen skifte karakter. En eventuell flukt fra Khartoum ville bli atskillig vanskeligere.

Som en slags tilslutning til disse dystre tankene smalt eksekusjonspelotongens neste salve, og rett etterpå hørte Ryder dempede lyder av skikkelser som falt livløse om kull.
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Emir Osman Atalan, avholdt av Den guddommelige mahdi, streifet omkring på hesteryggen. Mahdien hadde sendt bud på ham fra Khartoum, derfor hadde han i flere uker vært på marsj opp fra Rødehavsfjellene med hærstyrken sin. Osman Atalans krigersjel led under ensformigheten ved den langsomme fremdriften, men fortere kunne de ikke ta seg frem med slike mengder av folk og dyr. Med bagasjetrenets esler og kameler, og med kolonnene av slaver og tjenere, kvinner og barn, strakte hæren seg over tjue legua. I bivuakk var den som en hel by av telt og dyrerekker. Osmans hustruer ble fraktet i hver sin lukkede bærestol på hver sin kamel, og om natten sov de i hvert sitt rommelige telt, oppvartet av sine personlige slaver. I spissen og i baktroppen red de førti tusen stridende soldatene han hadde under sin kommando.

Alle de underordnede stammene hadde sluttet opp om Osman Atalans røde og sorte fane: hamranene, roofarene fra fjellene og hadendowaene fra slettene langs Rødehavet. Dette var de samme krigerne som i løpet av de siste årene hadde tilintetgjort to egyptiske armeer. De hadde slaktet Baker Pashas tallmessig overlegne styrke ved Tokar og El Teb, hvor de hadde etterlatt en bred gate av solblekede beingrinder gjennom ørkenen. Når vinden sto fra vest, kunne innbyggerne i Suakin ved kysten fremdeles kjenne lukten av de ubegravde døde.

Mange av stammene under Osman Atalan hadde spilt en viktig rolle i slaget ved El Obeid, der general Hicks og de sju tusen soldatene hans hadde mistet livet. De var derverhærens juvel, men de beveget seg for langsomt for en mann som Osman Atalan.

Han følte dragningen mot åpen ørken og mot villmarkens stillhet. Han lot de yrende legionene fortsette marsjen mot De troløses stad mens han og en liten gruppe av hans mest betrodde aggagiere streifet vidt omkring på hesteryggen og dyrket den farligste sporten de modigste stammene kjente til.

Da Osman Atalan holdt an hesten på toppen av en lang, skogkledd ås med utsikt over Atbaraelvens dal, var han et romantisk og heroisk syn. Han brukte ikke turban, og det tette, svarte håret var skilt på midten og samlet i en lang flette som nådde helt ned til den blå silkesasjen han hadde viklet om livet på en vakkert utsmykket jibba. Han holdt sverdskjeden fastklemt mellom høyre kne og salen. Hjaltet var nydelig utformet i ravfarget horn fra neshorn, og klingen var prydet med sølv- og gullintarsia. Under det tynne, hvite stoffet i jibbaen var kroppen slank og sterk; musklene i bein og armer var som de sammenflettede senene i en buestreng. Da han svingte seg ned fra salen, sto han høyreist ved hestens hode og speidet utover det vidstrakte landskapet nedenfor på utkikk etter første glimt av byttet. Øynene var store og mørke med slike tette, krumme vipper som man ser hos vakre kvinner, men ansiktet var som skåret i gammelt elfenben – hardt kjøtt og enda hardere bein. Han var ørkenens og villmarkens sønn; det fantes ikke dødkjøtt på ham. Ubønnhørlig solstek hadde forgylt huden uten å svartsvi den.

Aggagierne holdt an hestene bak ham og steg av. Ærestittelen var forbeholdt de krigerne som jaktet på det farligste viltet fra hesteryggen, væpnet bare med sverd. Dette var menn av samme støpning som sin herre og mester. Nå slakket de salgjordene og tjoret hestene i skyggen. De helte noen liter fra vannskinnene i lærbøtter og ga det til hestene, så la de matter av flettede palmeblad foran dem og ga dem en liten haug durrakorn å ete. Selv verken drakk eller spiste karene, for avholdenhet hørte til krigertradisjonen deres.

«Den som drikker ofte og mye, lærer aldri å motstå ørkenens og sandens makt,» sa de gamle.

Mens hestene hvilte, tok aggagierne ned sverdene og skjoldene de hadde bundet fast til sadelen. De satte seg i en liten, hyggelig gruppe i solen og begynte å hvesse klingene på skjoldene av garvet girafflær. Giraffen hadde sterkest hud av alt vilt, selv om den ikke var så grov som bøffel- eller flodhesthud. Skjoldene var runde skiver uten emblemer eller billedpryd, de var ikke merket av annet enn fiendens sverd eller byttedyrenes tenner og klør. Klingesliping var en beskjeftigelse de fylte fritiden med, et like sentralt element i livet som å puste. Mer sentralt enn å spise og drikke.

«Vi kommer til å se byttet før solen står på sitt høyeste,» mente Hassan Ben Nader, som var emirens væpner. «Lovet være Guds navn.»

«I Allahs navn,» sa de andre dempet i kor.

«Jeg har aldri sett maken til sporet denne lederoksen lager,» fortsatte Hassan, han snakket så lavt at han ikke irriterte sin herre eller villmarkens djinnånder.

«Ja, dette er oksenes okse,» istemte de andre. «Her blir det kamp for reale mannfolk før solen går ned.»

De skottet bort på Osman Atalan, men viste respekt gjennom å la være å se direkte på ham. Han satt på huk i dype tanker, med albuene på knærne og den glattbarberte haken i hendene.

De tidde; det eneste som brøt stillheten var susingen av stål mot lær. Denne endeløse aktiviteten pågikk uten andre avbrudd enn et og annet kort opphold for å kjenne på eggen med tommelen. Klingene var litt over en meter lange og tveegget. Det var kopier av korsfarersverdene som mange hundre år tidligere hadde gjort dypt inntrykk på sarasenerne ved Akkos og Jerusalems murer. De aller beste var smidd av Solingenstål og gikk i arv fra far til sønn. Dette metallets fenomenale herding ga klingen makeløs styrke, og den kunne slipes så skarp som en skalpell, slik at det letteste hugg kløvde hud og hår og sener og kjøtt helt inn til beinet. Svingt med full kraft kunne en slik klinge kappe en fiende tvers av i hoftehøyde, dele ham som et modent granateple. Skjedene var laget av to flate stykker mimosatre trukket med hud fra elefantører, hardtørket og sterk som jern. På den flate delen av skjeden stakk det ut to lærkammer omtrent tre desimeter fra hverandre, slik at våpenet holdt seg trygt på plass under rytterens lår. Selv i full galopp hang det rolig, uten å danse og sprette slik som europeiske kavalerisabler.

Aggagierne hvilte mens den høye solen beveget seg tre fingerbredder over himmelen. Da reiste Osman Atalan seg med en grasiøs bevegelse. Uten et ord brøt de andre opp, gikk til hestene og strammet salgjordene. De red videre nedover dalen, en åpen savanne hvor staselige, flatkronede akasier vokste langs Atbaraelven, og steg av ved en av de grønne, dype kulpene. Elefantene hadde vært der før dem. De hadde fylt buken med vann og badet med stort spetakkel, dusjet både seg selv og sandbreddene med kraftige snabelstråler. De hadde gravd opp mengder av tykk, svart gjørme og klint den over hode og rygg som vern mot solen og svermene av stikkende insekter. Så hadde de tre grå, mektige dyrene trukket videre langs elvebredden, men sanden og gjørmen de hadde lagt igjen rundt kulpen var så fersk at den ikke hadde rukket å tørke ennå.

Aggagierne hvisket opprømt sammen og pekte på de svære, runde fotavtrykkene etter elefantoksen. Osman Atalan la krigsskjoldet sitt på et av avtrykkene. Diameteren var en fingerbredd større enn skjoldets.

«I Guds navn,» mumlet de. «Dette er et mektig dyr, et verdig mål for stålet vårt.»

«Jeg har aldri sett en så stor okse før,» sa Hassan Ben Nader. «Alle andre elefanter blir som unger i forhold til ham.» De fylte vannskinnene og lot hestene drikke igjen, så steg de i salen og fulgte sporet gjennom den åpne akasieskogen. De tre hannelefantene beveget seg rett mot det svake vinddraget for å kunne merke eventuelle farer lenger fremme. Aggagierne nærmet seg stille og målbevisst bakfra.

Lederoksen hadde lagt fra seg en haug gul lort på en lysning. Skitten var trevlete av tygget bark som elefanten hadde revet av akasiene, og klumpete av palmenøtter. En sky av fargeglade sommerfugler svermet over den. Lukten var så sterk at en av hestene prustet nervøst. Rytteren klappet den beroligende på halsen.

De red videre med Osman Atalan en hestelengde foran. Sporet var lett å se selv på over hundre skritts hold, for elefantene hadde flådd lange barkflak av akasiestammene. De lyse sårene var så rå og ferske at de glinset av rennende saft, som etter hvert ville størkne til svarte, klebrige klumper av dyrebar gummi arabicum.

Emir Osman reiste seg i stigbøylene, skjermet øynene og så fremover. Over en halv kilometer foran dem ruvet en lurvete doumpalmekrone over de mindre trærne på savannen. Vinden var nesten ikke merkbar, men like fullt pisket den fjerne palmekronen frem og tilbake som i orkan.

Han kikket bakover på de andre og nikket. De smilte, for de skjønte hva de var vitne til. En av elefantoksene hadde lagt pannen mot den flaskeformede palmestammen og begynt å riste den som et ungtre. Da drysset de modne doumnøttene i hodet på ham.

De holdt an og fortsatte i skrittgang. Hestene hadde været viltet; de svettet og skalv av frykt og iver, for de skjønte hva som nå foresto. Brått la Osman hånden på manken til hesten sin, en honningfarget hoppe. Hun løftet det vakre araberhodet og spilte ut de vide neseborene som var rasens kjennemerke, men stanset lydig. Hun het Hulu Mayya, Ferskvann, det mest dyrebare som fantes i dette tørste landskapet. Hun var seks år gammel og inne i sin beste alder, rask som en hesteantilope og mild som en kattunge, men med en løvinnes hjerte. Hun sviktet aldri i stridens gny eller i jaktens hete.

I likhet med rytteren speidet hun fremover for å få det første glimtet av byttet. Og plutselig var han der; en av de mindre hannene sto atskilt fra de andre og småsov under et mimosatre. Konturene var utydelige i de uryddige skyggene av greinverket.

Osman ga et signal med høyre hånd, og de rykket frem. Hestene trippet vaktsomt, som om de ventet at en kobra kunne dukke opp mellom hovene når som helst. Nesten umerkelig kom de to andre elefantoksene til syne mellom trærne. Den ene var plaget av stikkende insekter, han ristet så kraftig på hodet at ørene smalt mot skuldrene. Støttennene lyste matt i skyggen, farget av plantesaft til en tone som minnet om en godt innrøkt merskumspipe. De krumme søylene av elfenben var så enorme at aggagierne brummet fornøyd og la hånden på sverdhjaltet. Den tredje elefantoksen var nesten skjult bak et tornekratt. Fra denne vinkelen var det umulig å avgjøre hvor store støttenner han hadde.

Nå som Osman Atalan hadde fastslått hvor hver av de tre oksene befant seg, kunne han planlegge angrepet på dem. Først måtte de ta den nærmeste, for hvis de gikk forbi ham og kom på losiden, ville han få ferten av dem. Lukten av menneske og hest ville sende ham på vill flukt, og han ville trompetere et varsel til de andre. Da ville mennene måtte ri hardt for å komme inn på flokken igjen. Med nesten uhørbar hvisking, men tydelige håndsignaler ga Osman Atalan sine ordrer til aggagierne, og hver mann visste av lang erfaring hva han hadde å gjøre.

Elefantoksen under mimosatreet sto vendt delvis vekk fra dem, så da Osman førte dem fremover igjen, skrådde han ut mot høyre og nærmet seg mer rett bakfra. Elefanten ser dårlig i forhold til andre ville skapninger, som for eksempel bavian og gribb. Men selv om den har vanskelig for å skjelne former, har den skarpt blikk for bevegelser.

Osman tok ikke sjansen på å rykke nærmere til hest. Han lot seg gli ned fra salen, trakk opp jibbaen og festet den med den blå sasjen, slik at beina bare var dekket av den vide buksen. Han strammet sandalremmene og trakk sverdet. Uvilkårlig kjente han på eggen og sugde vekk bloddråpen som piplet fra tommelen. Han kastet Ferskvanns tøyler til Hassan og begynte å gå mot den grå kolossen i skyggen av mimosaen. Elefantoksen var majestetisk som et krigsskip. Det virket utenkelig at en så mektig skapning kunne falle for en spinkel sverdklinge.

Osman gikk lett og smidig, grasiøst som en danser, med sverdet i høyre hånd. Men rundt den første håndsbredden av klingen ovenfor det korsformede hjaltet hadde han viklet en skinnremse fra en nydrept elefant. Nå som skinnet var tørt og herdet, dannet det et ekstra grep for venstrehånden.

Da han nærmet seg elefantoksen, hørte han den dempede buldringen i buken på dyret. Oksen tilkjennega sin tilfredshet og trivsel overfor resten av flokken, som også døset i den søvndyssende heten et lite stykke unna. Elefanten svaiet en smule og viftet dovent etter fluene med den korte halen. Den strie hårdusken i enden var nesten slitt bort i løpet av et langt liv. De gule støttennene var så lange og tykke at oksen støttet endene mot den harde, tørre bakken. Den rynkete, værbitte snabelen hang slapt mellom de veritable tømmerstokkene av elfenben. Han strøk et lårbein fra et bøffelskjelett med snabelspissen, rullet det mot forbeinet og løftet det til leppene som for å smake på det, gned det mellom de kjøttfulle, fingeraktige fremvekstene på begge sider av neseborene, og minnet ikke så rent lite om en gammel koptisk prest som tuklet med bønnekjedet mens han satt og drømte i solen.

Osman skiftet til tohåndsgrep om sverdet, klar til å dele ut banehugget, og beveget seg langs elefantoksens flanke så nær at han kunne rørt ham med sverdspissen. Den grå, forrevne huden hang i tette rynker rundt knærne på dyret og i løse folder under buken, slik en gammel manns klær blir for vide for den innskrumpede kroppen.

Aggagierne så på ham med ærefrykt og beundring. Krigere flest ville valgt å haseskjære byttet. De ville sneket seg inn på det intetanende dyret bakfra, og med raske dobbelthugg ville de kuttet senene og blodårene over de kolossale føttene. De skadene ville gitt jegeren mulighet til å slippe unna, mens elefantoksen ville mistet førligheten og blitt naglet til stedet inntil den forblødde; en langsom død som kunne tatt opptil en time. Men emiren forsøkte i stedet å angripe forfra, noe som var hundre ganger farligere. Nå var Osman godt innenfor rekkevidden til snabelen, som kunne knuse hvert bein i kroppen hans med et eneste slag. De svære ørene registrerte den minste lyd, selv et godt behersket åndedrag, og på så kort hold ville de røde, rennende øynene oppdage den minste bevegelse.

Osman Atalan sto i skyggen av oksen og så opp mot et av de øynene. Det virket så altfor lite for det grå kjempehodet, og det var nesten dekket av de tette, fargeløse vippene nå som elefantoksen sto og blunket søvnig. Snabelen hang like skjermet mellom de tykke, gule støttennene. Osman måtte lokke oksen til å løfte den mot ham. En eneste uheldig bevegelse eller unormal lyd ville utløse en knusende reaksjon. Han ville bli klubbet ned av snabelen, trampet flat under de voldsomme føttene eller spiddet av en støttann, for så å bli knelt på og most til blodgrøt under elefantoksens svulmende pannebrask.

Osman vred klingen forsiktig mellom hendene og brukte det polerte metallet til å fange en av de spredte solstrålene som trengte ned gjennom løvkronen. Han reflekterte strålen til elefantoksens rolig viftende øre, så styrte han den gradvis forover til den sendte et lite stikk av lys inn i det halvlukkede elefantøyet. Oksen åpnet øyet helt, og det tindret da det speidet etter kilden til dette lille irritasjonsmomentet. Oksen registrerte ingen annen bevegelse enn den dirrende lysflekken, så han løftet snabelen mot den, ikke skremt, men mildt nysgjerrig.

Osman behøvde ikke justere tohåndsgrepet om sverdet. Klingen fløy i en glitrende bue gjennom luften, raskt som en stupende falk. I snabelen var det ingen knokler som kunne stanse hugget, så den ble kappet tvers av og falt i bakken.

Elefanten ravet bakover i sjokk og smerter. Osman hoppet bakover i samme øyeblikk, og oksen så bevegelsen og prøvde å lange ut mot ham. Men snabelen lå på bakken, og da stumpen svingte mot Osman, sprutet de åpne årene en rød stråle av blod som dynket jibbaen hans.

Da løftet elefanten snabelstumpen og trompeterte i dødspine så blodet sprutet over hodet og øynene. Han stormet til skogs og brøytet ned trær og tornebusker som sto i veien. Trompethvinene vekket de andre elefantoksene av døsen, og de flyktet sammen med ham.

Hassan Ben Nader sporet hesten sin frem og leide med seg Ferskvann etter tømmene. Osman grep en lokk av den lange, silkebløte manen hennes og bykset opp i salen uten å miste taket i sverdhjaltet.

«La den første oksen løpe,» ropte han. Det pumpende hjertet ville presse blodet raskere ut gjennom de avkappede årene. Elefantoksen ville miste kreftene og stupe etter en kilometer eller to. Osman red rett forbi stedet hvor det dødssårede dyret hadde svingt skarpt til side. Han reiste seg i stigbøylene for bedre å se sporene etter de to uskadde oksene. Han fulgte etter dem til de første bakkene i elvedalen, hvor de skilte lag. Den ene oksen dreide sørover og stormet vekk gjennom skogen, den andre løp rett oppover steinskråningen. Osman hadde ikke tid til å studere sporet og avgjøre hvilket dyr som var størst, så han traff et vilkårlig valg.

Han signaliserte med løftet sverd, og aggagierne delte seg glatt i to grupper. Noen red oppover dalskråningen etter det ene dyret, og Osman ledet de øvrige karene etter den andre. Støvet fra flukten hang i den varme, vindstille luften, så det var ikke nødvendig å senke farten for å lese sporet. Ferskvann fløy et par kilometer til i strak galopp, inntil Osman plutselig fikk se den mørke elefantryggen fire hundre skritt lenger fremme; den braste gjennom grått tornekratt som en hval i opprørt hav. Nå som han hadde byttet i sikte, senket han farten og lot Ferskvann fortsette i kort galopp for å spare krefter til den siste desperate trefningen. Selv i denne farten tok de jevnt og sikkert inn på oksen.

Snart begynte steinsprut fra elefantens mektige føtter å rasle mot skjoldet og piske Osman i ansiktet. Han knep øynene halvt igjen og red enda nærmere, inntil elefantoksen merket ham og snudde seg mot dem, forbausende kvikk i bevegelsene til å være så diger. Rytterne spredte seg til alle kanter da kolossen angrep, men en av aggagierne var ikke rask nok. I full galopp grep elefanten ham med snabelen og rev ham ut av salen. Han kunne forsvart seg med sverdet, men det glapp ut av hånden hans, virvlet glimtende gjennom luften, spiddet seg fast i den harde bakken og ble stående og svinge som en metronom. Oksen dreide til side, holdt aggagieren rundt halsen med snabelen og dengte kroppen hans mot en palmestamme med slik kraft at hodet ble slitt av, deretter knelte han over liket og maltrakterte det med støttennene, rente spissene gjennom det gang på gang.

Osman dreide Ferskvann rundt. Hun kastet forskremt med hodet så den lange manen flagret, men lot seg styre av knetrykk og tøyler. Han red henne rett inn i elefantoksens synsfelt og ropte for å tiltrekke dyrets oppmerksomhet. «Ha!» skrek han. «Ha! Kom, din djevel! Følg meg, ditt infernalske utyske!»

Elefantoksen bråreiste seg med liket hengende i den ene støttannen. Han ristet på hodet og slengte den døde mannen til side, så ruste han etter Osman med et rasende trompetstøt og ristet på det kolossale hodet så ørene flagret og slo som et bakkbraset storseil.

Ferskvann løp som en skremt hare og bar Osman raskt unna angrepet, men Osman bremset henne, han dro i bisselet med en elskers følsomhet. Han lå forover langs hestenakken, men kikket bakover under armen. «Rolig, jenta mi, rolig.» Han dempet farten hennes. «Nå må vi erte styggen.»

Da oksen merket at han tok innpå, tordnet han etter dem som en eskadron tungt kavaleri. Han stakk hodet frem og strakte ut snabelen. Men hoppen løp som en lavtflyvende svale. Osman holdt den piskende halen en armlengde foran snabelspissen. Elefantoksen presset seg til å løpe enda fortere, men akkurat da han skulle til å feie hesten og rytteren over ende, peiset Osman forsiktig på Ferskvann slik at hun holdt seg akkurat utenfor elefantens rekkevidde. Osman snakket dempet i øret hennes, og hun vendte det bakover for å høre på stemmen hans.

«Ja, jenta mi, nå kommer de.» Gjennom støvskyene fra elefantoksens flukt skimtet han aggagierne som nærmet seg. Osman brukte seg selv og Ferskvann som en rød klut overfor elefantoksen, slik at karene hans fikk sjansen til å ri inn og gi kolossen de dødelige huggene. Elefanten var så opptatt av rytteren foran seg at han ikke registrerte mennene som nådde ham igjen og red helt innunder halen hans. Osman så Hassan Ben Nader hoppe spenstig fra salen og ned på bakken kloss inntil elefantoksens trampende hæler. Rytteren ved siden av ham grep de løse tøylene og holdt dem det korte øyeblikket Hassan trengte.

Straks Hassans føtter traff bakken, brukte han farten fra hestens galopp til å stupe forover. Da elefantoksen la sin fulle vekt på det nærmeste beinet, strammet senen seg som et tau under det grå, tykke skinnet. Hassan hugg mot baksiden av elefanthælen, en håndsbredd over stedet hvor den stramme senen var festet til leddet. Den lynende sverdeggen skar helt inn til beinet, og senen røk med et gummiaktig smekk som Osman hørte selv midt i jaktens gny. I samme øyeblikk nappet Hassan Ben Nader tøylene tilbake fra den andre rytteren og kastet seg opp i salen. Hesten hans satte av sted i full galopp igjen. Det var en litt av en oppvisning i ridekunst. Etter tre byks hadde hesten båret ham klar av elefantoksens snabel og støttenner.

Oksen løftet det sårede beinet fra bakken og svingte det fremover for å ta neste skritt, men da han la sin fulle vekt på foten, ga ankelleddet etter slik at beinet sviktet. En elefant er ikke i stand til å løpe på tre bein slik andre firbeinte skapninger kan, så oksen ble øyeblikkelig satt ut av spill og naglet til stedet. Med et hvin av smerte og raseri strakte han snabelen etter angriperen. Osman tverrvendte Ferskvann og sporet henne mot elefanten igjen, drev henne nesten innunder den utstrakte snabelen, ropte til kolossen for å holde på oppmerksomheten hans, svingte unna like utenfor rekkevidde. Elefantoksen prøvde å jage ham, men snublet tungt og holdt på å gå over ende da det sårede beinet sviktet under vekten hans. I mellomtiden hadde Hassan kretset tilbake, og nå red han inn under elefantens hale uten at det forpinte dyret merket det. Igjen hoppet han ned, og for å demonstrere sitt mot lot han hesten løpe videre alene mens han sto alene ved elefantoksens hæl. Han ventet et øyeblikk på at oksen skulle legge hele sin vekt på det uskadde beinet, og da senen spente seg under huden, kappet han den av som en dreven kirurg. Begge bakbeina sviktet under elefantoksen, og han sank hjelpeløst ned i sittende stilling mens han hvinte sin vånde mot den ubarmhjertige himmelen og Afrikas triumferende sol.

Hassan Ben Nader snudde ryggen til det kavende dyret og gikk uforhastet unna. Osman hoppet ned fra Ferskvann og omfavnet ham. «Mandig ridd og prektig felt.» Han lo. «I dag skal du og jeg avlegge brorskapseden og spise brorskapets salt.»

«Du gjør altfor stor ære på meg,» mumlet Hassan og falt ærbødig på kne. «For jeg er din slave og ditt barn, og du er min herre og min far.»

De lot hestene hvile i skyggen og ga dem vann fra skinnene mens de så på byttets dødskamp. Fra de avkappede årene i bakbeina sprutet blodet i takt med hjerteslagene. Bakken under elefantens bein løste seg opp til et bad av blodgjørme, og de ødelagte beina gled hit og dit hver gang han vred seg. Det varte ikke lenge. Den røde strømmen ebbet ut, og slappheten senket seg over kolossen da døden nærmet seg. Til slutt slapp han luften ut av lungene i et langt, hult stønn, veltet over på siden og traff bakken med et dump som ga gjenlyd fra dalskråningen.

«Om fem dager vil jeg sende deg hit med femti mann, Hassan Ben Nader, for å hente disse støttennene.» Osman strøk en av de enorme elfenbenstokkene som stakk opp i luften høyere enn hodet hans. Så lang tid ville det ta før bruskvevet som holdt dem på plass i beinsoklene i kraniet råtnet såpass at de mektige tennene kunne lirkes løs uten skader av uforsiktige øksehugg. De steg til hest og red rolig tilbake langs sitt eget spor for å finne det første dyret Osman hadde angrepet. I mellomtiden måtte også den oksen ha omkommet av blodtap fra det grusomme såret. Det ville bli lett å etterspore ham til stedet hvor han hadde stupt, for han måtte ha mistet en elv av blod som de kunne følge.

De hadde ikke ridd stort mer enn to kilometer da Osman stanset dem med en løftet hånd og la hodet på skakke for å lytte. Han hadde reagert på en lyd som kom fra bortsiden av bergryggen som den andre gruppen av aggagiere hadde jagd den tredje elefantoksen over. De mellomliggende høydene måtte ha blokkert lyden slik at de ikke oppfattet den før nå. Den var umiskjennelig for garvede jegere: Det de hørte var en rasende elefant, en som verken var lemlestet eller svekket av skader.

«Al-Noor har ikke lykkes med fellingen,» sa Osman. «Vi må hjelpe ham.»

Han førte dem oppover skråningen i galopp, og da de kom over bergryggen, hørte de konflikten ganske nær. Osman red mot lyden og fant en død hest som lå med knust rygg, slått i hjel av elefantoksens snabel. Aggagieren var blitt drept i salen. De red forbi dem uten å holde an, og snart fant de to andre drepte menn. Osman tolket tegnene med ett blikk. Den ene hadde falt av hesten foran den angripende elefanten. Krumme, rødspissede torner hadde revet ham ut av salen da han prøvde å slippe unna angrepet. Den andre døde var mannens blodsbror, så han hadde snudd for å redde ham. De hadde dødd slik de hadde levd, med blodet blandet og de knuste kroppene sammenfiltret. Hestene deres hadde stukket av på egen hånd.

Elefanten trompeterte igjen. Lyden var nærmere nå. Og skarpere. Den gjallet fra et kittarkratt ikke så langt unna. De kjørte hælene i sidene på hestene og galopperte mot krattet. Da de nærmet seg, kom en rytter ut av tornekrattet i strak galopp. Det var al-Noor på gråskimmelen, som var utmattet og vill av skrekk. Al-Noor var nesten naken; tornegreinene hadde revet av ham jibbaen og rispet ham til blods. Han så ut som om han var skamklort av et villdyr. Gråskimmelen vaklet og slengte uvørent med hovene for hvert skritt, den var så gåen at den ikke så maurpinnsvinhulen foran seg. Den snublet og kastet al-Noor over hodet, men tok seg inn igjen og løp videre. Rytteren satt omtåket igjen på bakken, rett i veien for den mektige elefantoksen som braste ut av tornekrattet bak ham. Dette var flokklederen, dyret som hadde satt så kolossale fotavtrykk langs elven. Den hadde blod på det ene bakbeinet, men såret satt for høyt og for langt fremme til å ha truffet hasesenen. Al-Noor hadde laget et kjøttsår som ikke hemmet oksen. Han ruste mot dem med hodet hevet for å holde de lange støttennene klar av tornebuskene og den steinete bakken. De strakte seg fremover fra munnen dobbelt så langt som en høyvokst mann kunne favne. De var tykke som et kvinnelår nesten helt ut til spissen.

«Ti kantarer på hver side!» ropte Hassan imponert. Dette var et legendarisk dyr, med minst åtti kilo elfenben buende fremover på hver side av det kolossale hodet. Al-Noor reiste seg ustøtt, fortsatt omtåket, og ble stående og svaie som en drukkenbolt med fjeset fullt av støv og blod. Han hadde ryggen til den angripende elefantoksen, og sverdet hadde han mistet. Elefanten så ham, trompeterte igjen og rullet snabelen bakover mot brystet. Al-Noor snudde seg. Da han så døden komme farende mot seg, løftet han høyre hånd med utstrakt pekefinger for å markere at han døde i islam. «Gud er stor!» ropte han. Det var akseptens stund for ham. Han sto fryktløs for å møte døden.

«For meg og for Allah!» ropte Osman til hoppen, og Ferskvann svarte med sine siste krefter og fartsreserver. Hun raste inn under de krumme støttennene med Osman liggende flat langs hestenakken. Elefantoksens snabel var sammenrullet; Osman hadde ikke noe å hugge etter. Hans eneste mulighet var å lokke angrepet vekk fra mannen. Elefantoksen var så konsentrert om al-Noor at han ikke la merke til hesten og rytteren før de strøk forbi rett foran ham, så nær at Osmans skulder streifet en av støttennene. Så var de vekk, kvikt som en solfugl. Elefantoksen dreide til side, han glemte mannen og fulgte det nye, forlokkende målet for sitt raseri. Han stormet etter hesten.

«Å, du Allahs avholdte,» ropte al-Noor etter emiren som hadde reddet ham, «måtte Gud tilgi deg alle dine synder!»

Osman smilte barskt da ordene nådde ham gjennom de morderiske trompetstøtene, hestehovenes tromming og brakene fra nedridde tornebusker. «Måtte Gud la meg synde et par ganger til før jeg vandrer,» ropte han tilbake og førte elefantoksen unna.

Hassan og de andre aggagierne red etter oksen og ropte og plyst ret for å tiltrekke oppmerksomheten hans, men han fortsatte etter Ferskvann. Hoppen hadde løpt hardt, men hun var ikke utmattet ennå. Osman kikket seg tilbake under armen og så at oksen kom rusende i slik fart at verken Hassan eller noen andre kunne komme seg i stilling til å angripe de sårbare bakbeina. Han kastet et blikk fremover og så at han holdt på å bli jagd i en felle. Ferskvann løp inn i en smal, åpen bane mellom tette kratt av tornete kittar, men lenger fremme var veien blokkert av et kompakt tornekratt. Osman kjente at hun stanset under ham. Hun dreide på hodet, kikket bakover mot sin kjære rytter som for å be om veiledning, og rullet med øynene så kraftig at den røde bakkanten kom frem. Fråden drev fra munnvikene.

Så braste hest og rytter inn i kittarkrattet, som lukket seg rundt dem i en grønn bølge. Tornene hektet seg som ørneklør i skinn og klær, og Ferskvanns grasiøse løp ble forvandlet til fortvilet basking, som om hun satt fast i kvikksand. Elefantoksen dundret mot dem, tornekrattet hemmet den ikke det minste.

«Kom igjen, da, la oss få dette avgjort,» ropte Osman, han slapp tøylene og sparket beina ut av stigbøylene. Han reiste seg og sto høyreist på salen, vendt bakover og med øynene i høyde med elefantens. Mann og dyr konfronterte hverandre over en raskt minskende avstand.

«Ta oss, om du kan,» ropte Osman til elefantoksen, klar over at stemmen ville terge frem enda mer raseri i dyret. Elefantoksen la ørene flate mot siden av hodet og krøllet ørespissene aggressivt. Så gjorde han det Osman hadde ventet på: Han rullet ut snabelen og løftet den for å gripe mannen og løfte ham høyt opp fra hesteryggen.

Osman satte sjøbein mot Ferskvanns ville sprell og holdt det lange sverdet klart. Og akkurat da den grå, rynkete snabelen skulle til å gripe rundt kroppen, hugg han til. Stålet hvinte gjennom luften og løste seg opp til et uklart lysglimt. Han la all sin kraft i hugget, og det møtte nesten ingen motstand: stålet skar gjennom hud, kjøtt og sener som om det bare var luft. Det kuttet snabelen like ved leppen like glatt som en giljotin hugger hodet av en dødsdømt.

Et øyeblikk kom det ikke noe blod, det bare glinset i blottlagt kjøtt og i nerveender og hvite sener. Så sprutet blodet frem som en rød sky rundt det mektige hodet. Elefantoksen hvinte igjen, men denne gang av smerte og forferdelse. Han ravet til siden da han mistet balansen og retningssansen.

Osmanlot seg falle ned i salen igjen og styrte Ferskvann med knærne, dirigerte henne ut av elefantoksens uklare, blodige synsfelt. Dyret buste rundt i en stor, usikker ring, og etter det red Hassan, som kom seg i stilling og satte et velrettet hugg i baksiden av venstrebeinet. Så hoppet han i salen igjen, men elefantoksen kom ikke av flekken med det haseskårne venstrebeinet. Osman steg av Ferskvann og hugg av den andre hasesenen.

Blodet sprutet fra de grusomme sårene i bakbeina og snabelen, men elefantoksen ble stående omtrent så lenge som det ville tatt en mullah å resitere en sura fra Koranen. Osman Atalan og aggagierne hans steg av og stilte seg ved siden av hestene sine mens de overvar elefantens dødskamp og ba for ham, lovpriste hans kraft og mot. Da han til slutt stupte over ende på steinbakken med et brak, satte Osman i et rop: «Allah er allmektig! Grenseløs er Guds ære!»
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Ryktet fløy langs bakgater og torg, og det ble ropt ut fra hustak og minareter. En dyster begravelsesstemning senket seg over Khartoum. Innbyggerne hvisket sørgmodig sammen når de møttes. De skyndte seg å finne et utkikkssted hvor de kunne speide over elven og se sin skjebne.

Ryder Courtney var i verkstedet i anlegget sitt bak sykehuset og Burri-festningens røde leirmurer da en tjener kom til ham med en beskjed fra David Benbrook, skrevet på et avrevet ark av konsulatets papir. Helt siden det lysnet den morgenen hadde Ryder og Jock McCrump jobbet med reparasjonene på Intrepid Ibis. Da de fjernet de ødelagte damprørene, oppdaget de større skader enn de i første omgang hadde ventet. Noen av metallfragmentene hadde funnet veien inn i sylindrene og ripet foringene. Det var rart at de i det hele tatt hadde klart å ta seg tilbake til havnen.

«Jaggu bra jeg ikke lot deg fosse av gårde for full maskin,» brummet Jock mutt. «Da ville det blitt full vareopptelling her.»

De hadde måttet heise den tunge maskinen ut av skroget og legge den på steinbrygga. Derfra kjørte de den til verkstedet med oksekjerre. De tok en omvei for å unngå de smale smugene. Nå hadde de arbeidet med den i ti dager, og reparasjonen var nesten fullført. Ryder tørket hendene på en twistdott og kikket på beskjeden. Han leverte den til Jock. «Vil du bli med og se forestillingen?»

Jock gryntet. Med en lang ildtang løftet han en glødende metallplate opp av essen og bar den til ambolten. «Vi kommer til å få mer enn nok av den kanaljen Osman Atalan etter hvert. Ingen grunn til å fly av gårde og glo på ham nå.» Han grep slegga og begynte å banke metallet til riktig fasong. Uten å ense Ryder stakk han det i et vanntrau. Det freste og dampet mens det kjølnet, og Jock målte det kritisk. Det han laget i stand var et deksel som skulle lappe et av granathullene i skroget til Ibis. Han ble ikke tilfreds med resultatet, og plystret umelodiøst da han la stykket i essen igjen. Ryder flirte og gikk ut i stallen for å hente hesten sin.

Han krysset kanalen på fyllingsbroen og red gjennom menneskestrømmen til konsulpalasset. Han ville helst slippe å støte på general Gordon, men så til sin lettelse den umiskjennelige skikkelsen i kakiuniform ved øvre brystvern på Mukranfortet sammen med femseks egyptiske stabsoffiserer. Samtlige sto og så i kikkert eller teleskop mot nordbredden av Den blå Nil, så Ryder klarte å ri forbi festningen og nå frem til konsulatporten uten at de la merke til ham. Han overlot hesten til en av stallknekt ene ved porten til stallgården og gikk gjennom den ribbede hagen til palassets legasjonsingang. Vaktene gjenkjente ham øyeblikkelig og gjorde honnør da han gikk inn i hovedfoyeren.

En egyptisk sekretær kom ham i møte. I likhet med alle andre hadde mannen et nervøst, engstelig uttrykk i ansiktet. «Konsulen er i toppen av vakttårnet, Courtney,» sa mannen. «Han ber deg være så elskverdig å gå opp til ham.»

Da Ryder kom opp på balkongen, la ikke familien Banbrook merke til ham i første omgang. De var samlet rundt det store stativteleskopet. I øyeblikket var det Ambers tur, hun sto på en pinnestol for å nå okularet. Så var det at Saffron snudde seg og kom med et begeistret hvin. «Ryder!» Hun løp bort og grep armen hans. «Du må komme og se. Det er så spennende!»

Ryder skottet på Rebecca og kjente at noe knøt seg i mageregionen. Hun hadde tydeligvis ikke tatt noen skade av det mislykkede fluktforsøket med Ibis. Tvert imot virket hun sval og rolig selv under alle lagene av grønne silkeunderskjørt som svulmet innenfor krinolinen. Hun hadde et gult bånd rundt stråhatten, og håret var dandert i hengekrøller over skuldrene. Det fanget solskinnet.

«Ikke la den jenta plage deg, Courtney.» Hun smilte dydsiret. «Hun har vært ganske dominerende siden frokost.»

«Dominerende betyr myndig og overlegen,» sa Saffron selvtilfreds.

«Langt ifra.» Amber snudde seg fra teleskopet og så på henne. «Det betyr masete og utålelig.»

«Hold nå fred, begge to,» humret Ryder. «La søskenkjærligheten råde.»

«Fint du kunne komme,» ropte David til ham. «Jeg er lei for å dra deg bort fra arbeidet, men dette er verd et blikk. Nå har du sett nok i teleskopet, Amber. La Courtney få låne det litt.»

Ryder gikk bort til brystvernet, men før han bøyde seg ned til okularet, så han over elven med det blotte øye. Det var litt av et skue som møtte ham. Det så ut som om landet sto i brann så langt øyet rakk. Det tok et øyeblikk å innse at det ikke var røyk som ga himmelen et grågult, sydende preg, men derimot støvskyen fra en enorm mengde mennesker og dyr som strakte seg helt til synsranden i øst.

Selv på så langt hold lå det et lavt bulder i luften, omtrent som det dempede surret fra et vepsebol eller suset fra havet i vindstille vær. Det var lyden av skrytende esler, rautende kveg, saueflokker og tusener av hover, klover, marsjerende føtter, knirkende kamelpakninger og gnissende akslinger. Det var skramlingen i krigsskjold av girafflær, det var sverd og spyd som raslet i skjeden, rumlingen i kanonvognene og i ammunisjonstrenet.

Så hørte han en tydeligere lyd av ombeyaer, sudanesiske krigstrompeter skåret ut av et eneste stykke elfenben. De krigerske fanfarene fra disse trompetene bar enormt langt i ørkenluften. Bak trompetsignalene lå en pulserende bassrytme fra hundrevis av kolossale kobbertrommer. Hver emir red i spissen for sin egen stamme, med trommeslagerne, trompeterene og fanebærerne sine som fortropp. Han var tett omgitt av sin mulazemin; sine livvakter, brødre, blodsbrødre og aggagierer. Nå red de riktignok forent under den guddommelige mahdis hellige jihad, men de fleste av disse stammene hadde sine århundregamle blodfeider, og ingen stolte på hverandre.

Fanene var holdt i regnbuetoner. De var prydet med broderte tekster fra Koranen og lovprisninger av Allah. Enkelte var så store at det krevde tre-fire mann å holde dem mens de blafret og pisket i den hete ørkenvinden. Fanene og krigernes harlekinmønstrede jibbaer var et praktfullt syn i det ellers så fargeløse landskapet.

«Hvor mange vil du anslå at det er?» spurte David, som om han snakket om publikum på en veddeløpsbane.

«Det må fanden vite.» Ryder ristet tvilende på hodet. «Herfra ser vi ikke slutten på følget.»

«Femti tusen, sånn gjetningsvis?»

«Flere,» sa Ryder. «Kanskje atskillig flere.»

«Ser du følget til Osman Atalan?»

«Han må utvilsomt være i fortroppen.» Ryder la øyet mot teleskopet og rettet det mot fremre del av hærskaren. Han fikk øye på de røde og sorte fanene. «Der har vi djevelen selv. Helt i spissen!»

«Jeg syntes du sa at du aldri hadde sett ham?» bemerket David.

«Den karen trenger ingen presentasjon. Det er ham, sann mine ord.»

Midt i all oppstandelsen og trengelen hadde den slanke skikkelsen på den gulhvite hesten en umiskjennelig verdighet og utstråling.

Akkurat da brøt det ut uro i den enorme horden på motsatt bredd. I teleskopet så Ryder at Osman reiste seg i stigbøylene og veivet med sverdet. Fortroppene i emirens mulazemin stormet frem som i et rasende angrep, og han førte dem rett mot en liten gruppe ryttere som red dem i møte fra Omdurman. Massene av kavaleri og kamelryttere skjøt frydefullt i luften mens de stormet frem. Den blå røyken blandet seg med støvskyen, og spydspisser og sverdklinger glimtet som stjerner i halvmørket.

«Hvem er det de rir i møte?» spurte David skarpt.

Ryder rettet teleskopet mot den lille gruppen av ryttere. «Nei, fader,» utbrøt han da han gjenkjente de grønne turbanene til de to fremste rytterne. «Sannelig er det den guddommelige mahdi i egen person sammen med kalifen sin, den mektige Abdullahi.» Ryder prøvde å gjøre tonen hånlig og nedsettende, men ingen lot seg narre.

«Veien nordover er ettertrykkelig sperret nå som den lystige kjeltringgjengen sitter tvers over den.» Davids bemerkning var henslengt, men blikket hans var mørkt da han så på sine tre døtre. «Det er ikke lenger mulig å slippe vekk fra dette elendige stedet.»

Det ville bare virket tåpelig om Ryder hadde forsøkt å motsi ham, derfor så de taust på møtet mellom mennene som holdt byens og innbyggernes skjebne i sine blodige hender.
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Med dragent sverd og den lange fletten dansende på ryggen red Osman Atalan rett mot mahdien. Allahs profet så ham komme i en virvelvind av støv, akkompagnert av øredøvende krigstrompeter og dumpe trommeslag. Han holdt an den hvite hingsten sin. Kalif Abdullahi stanset hesten noen skritt bak sin herre og mester, og slik ventet de på emiren.

Osman tverrstanset Ferskvann og hyttet med sverdet foran ansiktet til mahdien. «For Gud og Profeten!» skrek han. Sverdet som hadde felt hundrevis av menn og elefanter var bare en fingerbredd fra mahdiens øyne.

Mahdien satt like rolig med det fredfylte smilet om leppene og falja-glipen synlig mellom dem.

Osman vendte Ferskvann og galopperte vekk. Livvaktene og fanejunkerne fulgte ham i samme ville galopp mens de skjøt i luften med sine MartiniHenrykarabiner. På tre hundre skritts avstand samlet Osman sine menn, og de dannet formasjon bak ham. Han løftet sverdet høyt, og igjen stormet de i samlet tropp mot de to enslige skikkelsene. I siste øyeblikk holdt Osman an så hardt at Ferskvann akte på bakbeina.

«La ilaha illallah!» ropte han. «Det finnes bare én Gud! Muhammad Rasul Allah! Muhammad er Guds profet!»

Fem ganger trakk rytterne seg unna, og fem ganger stormet de tilbake. Ved det femte skinnangrepet var det at Muhammad Ahmed, den guddommelige mahdi, løftet høyre hånd. «Allah karim!» sa han dempet. «Gud er god.»

Øyeblikkelig kastet Osman seg ned fra Ferskvanns rygg og kysset mahdiens sandalkledde fot i stigbøylen. Dette var en demonstrasjon av ytterste ydmykhet, en overgivelse av sjelen. Mahdien smilte mildt til ham. Han duftet av en særegen parfyme, en blanding av sandel ogrosenolje som kaltes Mahdiens Ånde. «Det gleder meg at du slutter deg til hærstyrken min og den hellige krigen mot tyrkerne og de troløse. Reis deg, Osman Atalan. Du kan være trygg på at du nyter min gunst. Du kan følge med meg inn i Allahs by, Omdurman.»
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På det flate taket på huset sitt satt mahdien med beina i kors på en angareb, en divan dekket med en bønnematte i silke og overdynget med puter. Et solseil av sivmatter var spent over terrassen for å gi skygge, men sidene var åpne for å slippe til det svalende vinddraget fra elven, og for å gi utsyn mot Khartoum på den andre siden av den brede Viktorianilen. Mukranfortet, den heslige klossen av et fort, dominerte den beleirede byens forsvarsverk. Emir Osman Atalan satt visà-vis ham, og foran ham lå en slavepike på kne med et fat vann hvor det fløt kronblad av oleander. Osman øste vann fra fatet og gjennomførte den rituelle lutringen, så viftet han kvinnen vekk. En annen nydelig galla-slavepike plasserte et sølvfat med tre høystettede, juvelbesatte sølvbegre mellom dem; kalker plyndret fra den romersk-katolske katedralen i El Obeid.

«Ta en forfriskning, Osman Atalan, for du har reist langt,» sa mahdien.

Osman avslo med en elegant fakte. «Jeg takker for gjestfriheten, men jeg har spist og drukket med demringen, og jeg skal ikke ha mer før solen går ned.»

Mahdien nikket. Han kjente til emirens nøysomhet. Han var fullt klar over den særegne religiøse bevisstgjørelsen og den sterke målbevisstheten som fulgte med faste og fornektelse av appetitten. Han husket tiden på Abbasøya som om det skulle vært i går, ikke tre år tidligere. Han løftet et sølvbeger til munnen og blottet et øyeblikk mellomrommet mellom tennene, et tegn på guddommelighet. Selvsagt smakte han aldri alkohol, men han hadde sans for en drikk laget av daddelsirup og malt ingefær.

I sin tid hadde han vært slank og hard som en ørkenkriger, men han var ikke lenger en ensom eremitt. Han var åndelig leder for en nasjon, utvalgt av Gud. I sin tid hadde han vært barfotasket og nektet seg alle sanselige gleder. For ikke lenge siden hadde det gått gjetord over hele Sudan om at Muhammad Ahmed aldri hadde opplevd en kvinnekropp. Men han var ikke svenn lenger, og haremet hans inneholdt de første fruktene av alle hans mektige triumfer. Han var de erobrede kvinnenes førstevalg. Alle sheiker og emirer skjenket ham de skjønneste ungmøene fra sitt territorium, og det var politisk viktig at han tok imot gavene. Han hadde allerede over tusen hustruer og konkubiner, og tallet steg for hver dag som gikk. Muhammad Ahmed var fascinert av sine kvinner. Han tilbrakte svært mye av sin tid blant dem.

De ble besnæret av utseendet hans, høyden og elegansen, det flotte ansiktet, den vingeformede føflekken og englesmilet som skjulte all sinnsbevegelse. De likte parfymen hans og mellomrommet mellom tennene. De ble beruset av makten og rikdommen hans. Mahdiens skattkammer, Beit el Mal, inneholdt gull, juveler og millioner i kontanter; bytte fra erobringene hans og plyndringen av de viktigste byene langs Nilen. «Mahdien er solen på vår himmel og vannet i vår Nil,» sang kvinnene.

Nå stilte han fra seg sølvbegeret og holdt frem hånden. En av de oppvartende jentene knelte og ga ham et parfymert silketørkle å tørke sirupen av leppene med.

Bak mahdien, på en annen putebestrødd angareb, satt kalif Abdullahi. Han var flott å se til, med skarpe trekk og ørnenese, men huden var flekket som leopardskinn av arr etter kopper. Han var leopardaktig av legning også, rovgrisk og brutal. Emir Osman Atalan fryktet intet menneske og intet dyr, bortsett fra de to mennene som satt foran ham nå. Disse fryktet han av hele sitt hjerte.

Mahdien løftet en elegant hånd og pekte over elven. Selv med det blotte øye ante de den enslige skikkelsen ved brystvernet på Mukranfortet.

«Der er Gordon Pasha, Satans egen sønn,» sa mahdien.

«Jeg skal bringe deg hodet hans før ramadan begynner,» sa kalifen hans.

«Med mindre de troløse når ham først,» antydet mahdien. Stemmen hans var dempet og behagelig. Han henvendte seg til Osman. «Speiderne våre melder at de troløses hær omsider er underveis. De seiler sørover med en flotilje av dampbåter for å redde fienden fra hevntørsten min.»

Kalifen bekreftet sin mesters utsagn. «Til å begynne med vil de bevege seg langsomt som kameleoner. Men når de kommer gjennom kataraktene og når svingen i elven ved Abu Hamed, får båtene deres medvind samtidig som strømmen avtar. Da vil fremrykningen gå seks ganger raskere. De vil nå Khartoum før Nilens lavvannstid, og vi kan ikke angripe byen før elven synker og blottlegger Gordon Pashas forsvarsverk.»

«Du må sende halve hæren nordover under dine mest pålitelige sheiker og stanse de troløse på elven før de kommer til Abu Klea. Så må du tilintetgjøre dem slik du gjorde med hærstyrkene til Baker Pasha og Hicks Pasha.» Mahdien så Osman stivt i ansiktet, og blikket vakte emirens glød. «Vil du gjøre ende på fienden min, Osman Atalan?»

«Jeg skal gi deg hans hode på et fat, O Hellige,» svarte Osman. «I Guds navn og med Allahs velsignelse skal jeg gi deg den byen og alle som der oppholder seg.» Guds tre krigere så over Nilen slik geparder studerer beitende gaselleflokker på slettene.
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Kaptein Penrod Ballantyne hadde ventet i førtiåtte minutter på forværelset ved Hennes britanniske majestets konsulat i Kairo. Han fulgte tiden på vegguret over døren til generalkonsulens indre kontor. På venstre side av den massive, utskårne døren hang et stort portrett av dronning Victoria slik hun hadde sett ut på bryllupsdagen; vakker og ungdommelig med imperiets krone på hodet. På den andre siden av døren hang et tilsvarende bilde av gemalen hennes, Albert av Sachsen-Coburg-Gotha, flott av utseende og med praktfullt kinnskjegg.

Penrod Ballantyne kastet et raskt blikk på seg selv i det høye veggspeilet med gyllen ramme som prydet sideveggen på forværelset, og han så med tilfredshet at han liknet den unge gemalen, som nå for lengst var død, mens Penrod var ung og vital. Kapteinepålettene på skuldrene og agraffene på uniformsjakken var av blankt, nysmidd gull. Ridestøvlene var pusset til de skinte som glass, og det utsøkte læret rynket seg som en trekkspillbelg rundt anklene. Kavalerisabelen hans hang ned langs den røde randen i buksen. Han bar husarkappen over skulderen, festet om halsen med gullkjede, og under høyre arm hadde han husarluen av bjørneskinn. På venstre side av brystet hadde han den fiolette silkebåndet og bronsekorset med inskripsjonen «For tapperhet», som var støpt av godset fra russiske kanoner erobret ved Sebastopol. Det fantes ingen høyere militær utmerkelse i imperiet.

Sir Evelyn Barings sekretær kom inn. «Nå kan generalkonsulen ta imot deg.»

Penrod hadde stått oppreist for å holde uniformen pen. Rynker ved albuene, nedover jakkeryggen og bak bukseknærne tok seg dårlig ut. Han satte på seg den høye luen igjen og kikket i speilet, så etter at den satt sentrert lavt over øyenbrynene med lenken foran haken, så marsjerte han gjennom den gedigne dobbeltdøren til det indre kontoret.

Sir Evelyn Baring satt bak skrivebordet og leste i en bunke meldinger. Penrod stilte seg i giv akt og gjorde honnør. Baring vinket ham inn uten å spandere et blikk på ham. Sekretæren lukket døren.

Offisielt var Sir Evelyn Baring den britiske stats representant i Egypt, og dronningens generalkonsul med alle fullmakter. Men i virkeligheten var han visekonge, han hersket over Egypts hersker. Etter at britiske hær- og flåtestyrker reddet kediven fra opprøret, var Egypt i praksis blitt et britisk protektorat.

Kediv Tawfig Pasha var en svak yngling, han hadde ikke noe å stille opp mot en mann som Baring og det mektige imperiet han representerte. Han hadde måttet frasi seg all sin makt, og til gjengjeld hadde britene gitt ham og folket hans fred og økonomisk fremgang i en grad de ikke hadde opplevd maken til siden farao Ptolemaios’ tid. Sir Evelyn Baring hadde et av de skarpeste hoder i koloniveldet. Statsminister William Gladstone og regjeringen hans var klar over fortrinnene hans og satte stor pris på dem. Men overfor sine underordnede opptrådte han hovent og nedlatende. Bak hans rygg kalte de ham Sir Evelyn Blæring.

Nå ignorerte han Penrod og leste videre. Han noterte i margen med en gullpenn. Omsider reiste han seg fra skrivebordet og lot Penrod bli stående mens han gikk til vinduet mot elven. På motsatt bredd så man Giza og de skarpe silhuettene av tre mektige pyramider.

Den fordømte idioten, tenkte Baring for seg selv. Han har fått oss opp i denne sørgelige salaten. Helt fra begynnelsen av hadde Baring vært imot utnevnelsen av Kineser-Gordon. Han hadde villet sende Sam Baker, men statsminister Gladstone og Lord Hartington, krigsministeren, hadde bestemt at Gordon skulle ha oppgaven. Og Gordon hadde en tendens til å skape konflikt, han var slik anlagt. Sudan skulle oppgis. Gordons jobb var å føre folk ut av landet, ikke å konfrontere den forrykte mahdien og derverne hans. Jeg advarte Gladstone mot nettopp dette. Gordon prøver å diktere betingelser og presse statsministeren og regjeringen til å sende en hærstyrke for å okkupere Sudan på nytt. Hvis det ikke hadde vært for de stakkars innbyggerne som sitter innestengt sammen med ham, og hvis det ikke hadde vært for imperiets ære, burde vi la Kineser-Gordon ha det så godt.

Da Baring vendte seg bort fra vinduet og betraktningen av de eldgamle monumentene på den andre siden av Nilen, falt blikket hans på en London-avis som lå på bordet ved siden av yndlingsstolen hans. Han rynket pannen enda mer. Dertil, tenkte han, må vi ta hensyn til uinformerte og sentimentale meninger i de brede lag, de som så lett lar seg manipulere av pressens småpotentater.

Lederartikkelen husket han nesten utenat: «Vi vet at general Gordon er omgitt av fiendtlige stammer og avskåret fra samband med Kairo og London. Under disse omstendigheter har nasjonalforsamlingen rett til å spørre Hennes Majestets forvaltning om de akter å gjøre noe for å unnsette ham. Vil de fortsatt stille seg likegyldig til skjebnen som venter mannen de har satt sin lit til når de må reddes ut av sine egne dilemmaer? Akter de å la ham seile sin egen sjø? Akter de ikke å gjøre noe som helst for ham?» Det hadde Lord Randolph Churchill sagt til Underhuset, ifølge The Times fra 16. mars 1885. Den fordømte demagogen, tenkte Baring nå. Han kikket opp på husarkapteinen. «Ballantyne, jeg vil be deg dra tilbake til Khartoum.» Dette var det første han hadde sagt direkte til Penrod etter at han kom inn på kontoret.

«Naturligvis, Sir Evelyn. Jeg kan dra på timen.» Penrod visste at det var ett ord Egypts hersker virkelig likte å høre, og det var «ja».

Baring kostet på seg et kaldt smil, en enestående gunstbevisning til ham å være. Etterretningssystemet hans var vidtrekkende og godt utbygd. Det hadde sine følere på alle plan i det egyptiske samfunn, fra landets øverste styre og militære ledelse til mullahenes forbudte råd i moskeene og biskopenes tilsvarende forsamlinger i katedralene og de koptiske klostrene. Han hadde sine agenter i kedivens palass og i pashaenes harem, og han hadde dem på markedene, basarene og bordellene i de største byene og de tarveligste landsbyene.

Penrod var bare et lite rumpetroll i den råtne intrigesumpen hvor Sir Evelyn Baring fisket. Men i det siste var han blitt ganske svak for gutten. Bak det flotte utseendet og lapseantrekket hadde Baring registrert et skarpt hode og en pliktbevissthet som minnet om ham selv da han var på den alderen. Penrod Ballantynes familieforbindelser var solide. Den eldre broren hans var baronett og hadde store gods i grenseområdene mellom England og Skottland. Selv hadde han betydelige inntekter fra et familiefond, og det fiolette båndet på brystet hans vitnet i rikt monn om hans mot. Videre hadde den unge mannen vist naturlige anlegg for etterretningsarbeid. Gradvis og umerkelig gjorde han seg verdifull – ikke uunnværlig, for det var ingen, men verdifull. Hittil hadde Baring bare oppdaget en eneste svakhet hos ham, og den hadde han i buksen.

«Av de vanlige grunnene gir jeg deg ingen skriftlig ordre, kaptein Ballantyne.»

«Helt greit, Sir Evelyn.»

«Du får med en melding til general Gordon, og en til David Benbrook, den britiske konsulen. Meldingene må ikke forveksles. Du kan få inntrykk av at de er motstridende, men det skal du ikke bry deg om.»

«Det er oppfattet, Sir Evelyn.» Penrod skjønte at Baring stolte på Benbrook fordi han ikke var genial. Og at han hadde null tillit til Kineser-Gordon nettopp fordi han var genial.

«Her skal du høre hva du skal formidle til dem.» Baring snakket i en halv time uten å se på noe papir. Han ga seg knapt tid til å trekke pusten. «Fikk du med deg dette, Ballantyne?»

«Det gjorde jeg, Sir Evelyn.»

En av fyrens sterke sider er fremtoningen hans, tenkte Baring. Ingen tror at det bak det kinnskjegget og det ytterst tiltalende ansiktet befinner seg en hjerne som kan oppta en så langtrukken, innviklet melding ved første opplesning, for så å gjengi den feilfritt en måned senere. «Bra,» sa han kort. «Men du må gjøre det klart for general Gordon at Storbritannia overhodet ikke akter å gjenerobre Sudan. De britiske styrkene som nå tar seg oppover Nilen er ingen okkupasjonshær. Det er en unnsetningskolonne med minimal styrke. Poenget med ørkenkolonnen er å føre en liten avdeling stridende soldater inn i Khartoum for å styrke byens forsvar lenge nok til at vi får evakuert alle folkene våre. Så snart det er gjennomført, akter vi å overlate byen til derverne og forsvinne.»

«Skjønner.»

«Så snart du har gitt meldingene til Benbrook og Gordon, skal du dra nordover igjen og slutte deg til Stewarts unnsetningskolonne. Du skal gjøre tjeneste som veiviser og føre ham tvers over buktningen i Nilen, nærmere bestemt til Metemma, der Gordons egne dampbåter ligger klare til å frakte dem oppover elven. Forsøk å holde kontakt med meg, men bruk de vanlige kodene.»

«Naturligvis, Sir Evelyn.»

«Utmerket. Major Adams fra general Wolseleys stab venter på deg i tredje etasje. Du kjenner ham, etter hva jeg forstår?»

«Det gjør jeg.» Baring visste naturligvis at Penrod hadde fått Viktoriakorset for å ha reddet Samuel Adams fra den blodige slagmarken ved El Obeid.

«Adams gir deg en mer inngående orientering om oppdraget, og han skaffer deg de passersedlene og rekvisisjonene du trenger. Du kan ta Cook-båten i kveld og være i Aswan midt på dagen tirsdag. Derfra må du klare deg selv. Hvor lang tid bruker du til Khartoum, Ballantyne? Du har gjort turen mange ganger tidligere.»

«Det kommer an på forholdene i ørkenen som kalles Steinenes Moder, Sir Evelyn,» sa Penrod kort. «Hvis kildene ikke er tørket ut, kan jeg skjære over den store S-svingen i elven og nå Khartoum på tjueen dager, toppen tjueseks.»

Baring nikket. «Gå inn for å bruke kortest mulig tid. Du finner veien ut selv.» Baring sendte ham av sted uten så mye som et håndtrykk. Han fordypet seg i meldingene igjen før Penrod nådde døren. Det spilte ingen rolle for Baring om folk likte ham eller ikke. Han var bare opptatt av at de gjorde jobben sin.
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Oberst Sam Adams var henrykt over å se Penrod igjen. Han klarte seg med en eneste spaserstokk nå. «Knokkelsnekkerne sier at jeg kan spille polo igjen til jul.» Ingen av dem nevnte det lange rittet hjem fra slagmarken ved El Obeid. Alt som trengte å sies om det temaet var for lengst sagt, men Adams kikket beundrende på bronsekorset på Penrods bryst.

Penrod forfattet et kodet telegram til etterretningsoffiseren i fortroppen til ørkenkolonnen som samlet seg i Wadi Halfa hundre og tretti mil lenger oppe i Nilen. Adjutanten til Adams tok det med til telegrafisten i første etasje og kom tilbake med beskjed om at det var sendt og mottatt. Deretter ville oberst Adams invitere Penrod til lunsj på hotell Shephard, men Penrod forklarte at han allerede hadde bundet seg til en annen avtale. Han gikk så snart han hadde fått reisedokumentene i hende. En stallknekt hadde hesten hans klar ved porten, og det var mindre enn en halv times ritt langs elvebredden til Klubb Gheziera.

Lady Agatha ventet på ham på Damenes Veranda. Hun var bare tjue år gammel og yngste datter av en hertug. Viscount Wolseley, øverstkommanderende for den britiske hærstyrken i Egypt, var gudfaren hennes. Hun hadde en inntekt på tjue tusen i året. I tillegg var hun blond, nett og utsøkt, men uhyre krevende å hanskes med for enhver mann.

«Jeg ville heller ha dryppert enn Lady Agatha,» hadde Penrod nylig overhørt en skøyer bemerke utenfor hotellbaren, og han hadde vært usikker på om han skulle le eller be mannen bli med utenfor. Det hadde endt med at han spanderte et glass på ham.

«Du kommer sent, Penrod.» Hun lente seg tilbake i en spanskrørstol og satte trutmunn da han kom opp trappen fra hagen. Penrod kysset henne på hånden, så kikket han på klokken over hageinngangen til spisestuen. Hun la merke til blikket. «Ti minutter kan være en evighet.»

«Pliktene kalte, min skjønne. Dronning og fedreland.»

«Noe så gørrkjedelig. Få tak i et glass champagne til meg.»

Penrod kikket opp, og en servitør i lang, hvit galabiyya og duskprydet fess dukket opp som en lampeånd.

Da vinen kom, tok Agatha en slurk. «Grace Everington skal gifte seg på lørdag,» sa hun.

«Litt plutselig?»

«Neida, det er akkurat i tide. Før det begynner å bli synlig.»

«Jeg håper hun hadde glede av jakten.»

«Aldeles ikke, sier hun, men faren er streng og sier at hun må gjennomføre det. Familiens ære. Det skal holdes i all stillhet, må vite, men jeg har en invitasjon til deg. Du kan ledsage meg. Det kan hende det blir festlig å se hvordan hun gjør både seg selv og ham til latter.»

«Jeg er lei for å måtte si det, men innen den tid er jeg langt unna.»

Agatha rettet seg opp. «Nei, herregud, nå igjen? Etter så kort tid?»

Penrod trakk på skuldrene. «Jeg hadde ikke noe valg.»

«Når drar du?»

«Om tre timers tid.»

«Hvor sender de deg?»

«Det vet du godt at jeg ikke kan svare på.»

«Du kan ikke dra, Penrod. Mottakelsen ved den østerrikske ambassade er i morgen kveld. Jeg har en ny kjole.»

Han trakk på skuldrene igjen.

«Når kommer du tilbake?»

«Det er i det blå.»

«Tre timer,» sa hun og reiste seg med en bevegelse som tiltrakk blikkene til samtlige menn på verandaen. «Kom!» befalte hun.

«Lunsj?» spurte Penrod.

«Tror ikke det.» Familien hennes hadde en permanent suite stående på Shephard, og Penrod red ved siden av den åpne vognen hennes. Da de hadde lukket suitedøren bak seg, kastet hun seg over ham som en kattunge over et garnnøste – smidig, leken og alvorlig på samme tid. Han løftet henne uanstrengt og bar henne inn på soverommet.

«Vær rask!» beordret hun. «Men ikke for rask.»

«Jeg er offiser i dronningens tjeneste, og en ordre er en ordre.»

Senere betraktet hun ham mens han kledde på seg igjen. Selv lå hun og strakte seg i all sin prakt, sløv og tilfreds, og viste seg frem for ham. «Du finner ikke noe bedre enn dette, Penrod Ballantyne.» Hun la hendene under brystene og løftet dem. De var bleke og store i forhold til den jenteaktige midjen. Hun klemte brystvortene harde, og Penrod falt i staver. «Der ser du. Du liker det. Når skal du gifte deg med meg?»

«Tja, kanskje vi kan komme tilbake til det spørsmålet ved en senere anledning?»

«Du er fæl.» Hun strøk fingrene som en kam gjennom de røde, dunaktige krøllene nedenfor magen. «Bør jeg fjerne dette håret? Det gjør araberjentene.»

«Du er antakelig bedre orientert på det feltet enn jeg.»

«Jeg hørte at du likte araberjenter.»

«Noen ganger er du underholdende, Lady Agatha. Andre ganger ikke. Noen ganger opptrer du som en dame, andre ganger gjør du det på ingen måte.» Han hengte kappen over skulderen og rettet på lenken mens han gikk mot døren.

Hun bykset ut av sengen som en såret leopard, og Penrod rakk bare så vidt å snu seg og forsvare seg. Hun klorte etter øynene hans med skarpe, perleglinsende negler, men han grep henne om håndleddene. Hun prøvde å glefse ham i ansiktet, og de små, hvite tennene smekket sammen en fingerbredd fra nesen hans. Han bøyde henne bakover så hun ikke kunne nå ham. Hun prøvde seg med et knespark mot lysken, men han tok sparket på låret og dreide henne rundt. Hun var hjelpeløs i favntaket der hun sto med ryggen mot brystet hans. Hun klemte den faste, runde baken mot ham og kjente at han vokste seg hard. En heseblesende, men triumferende liten latter unnslapp henne. Hun sluttet å stritte imot, la seg på kne og løftet bakens to halvmåner i været. Hun vrikket lårene fra hverandre slik at reiret av lyserøde krøller tittet ut mellom dem. «Jeg hater deg!» erklærte hun.

Penrod la seg på kne bak henne, stadig med støvlene og sporene på, og med sabelen spent fast til hoften. Han rev opp gylfen, og hun skrek uvilkårlig da han spiddet henne. Da han reiste seg igjen, falt hun sammen og ble liggende og pese. «Hvordan har det seg at du alltid skjønner hva jeg vil at du skal gjøre? Hvordan kan du alltid vite hva du skal si og når du skal si det? Den skrekkelige fornærmelsen du kom med for et øyeblikk siden, den var som chilipepper på en søt mango. Den tok pusten fra meg. Hvordan kan du vite slikt?»

«Enkelte vil kanskje kalle det genialitet, men jeg er for beskjeden til å si meg enig.»

Hun så på ham. Håret hennes var tjafset og kinnene rosenrøde. «Gjenta fornærmelsen fra i sted.»

«Selv om du i høy grad ville fortjene det, får én gang klare seg foreløpig.» Han gikk til døren.

«Når kommer du tilbake?»

«Kanskje snart, kanskje aldri.»

«Ditt udyr. Jeg hater deg. Jeg hater deg virkelig.» Men han var vekk.
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Tre døgn senere gikk Penrod av den hurtige dampbåten på kaien i Aswan. På seg hadde han tropisk kakiuniform uten utmerkelser eller regimentsmerker. I stedet for husarluen hadde han bredbremmet tropeuniform. Innenfor synsvidde var det minst femti menige og offiserer som gikk i samme antrekk, så han stakk seg ikke ut. En fillete bærer i skitten turban grep skipssekken hans og løp foran ham inn i den gamle byens labyrint av gater. Penrod marsjerte etter på lange bein og unngikk å miste ham av syne.

Da de kom til porten i en uanselig leirmur i enden av det lange, kronglete smuget, slengte Penrod en piaster til bæreren og fikk igjen skipssekken. Han dro i klokkestrengen og hørte de velkjente klemtene. Etter en stund nærmet skritt seg innenfor porten, stille og usikkert, og en dirrende stemme meldte seg: «Hvem er det som ringer på? Her er intet å hente, for vi er fattige enker og forlatt av Gud.»

«Lukk opp porten, du paradisets houri,» svarte Penrod, «og det litt kvikt, før jeg sparker den inn.»

Først ble han møtt med lamslått taushet, men til slutt brøt det løs en vill, kaklende latter der inne, og noen romsterte med låseboltene. Så ble porten åpnet på knirkende hengsler. Ut kikket et eldgammelt, skilpaddeaktig hode med enkeslør. Det gapende gliset blottet to skjeve tenner som satt langt fra hverandre på en lyserød gomme. «Effendi!» pep gamla og rynket hele fjeset i et smil. «De tusen dyders herre!»

Penrod omfavnet henne.

«Du er skamløs,» protesterte hun henrykt. «Du truer min dyd.»

«Jeg er femti år for sent ute til å plukke den frukten.» Han slapp henne. «Hvor er husfruen?»

Gamle Liala pekte med blikket over forgården. Midt i hagen klukket vann fra en fontene ut i en dam hvor nilåbor kretset fredelig. Rundt kanten sto statuer av farao Seti, farao Tutmos og den store Ramses, fjernet fra sine hvilesteder av gravrøvere for lenge, lenge siden. Han sluttet aldri å undre seg over at slike skatter sto utstilt i så usle omgivelser.

Penrod gikk gjennom forgården. Hjertet slo fortere. Først nå gikk det opp for ham hvor inderlig han hadde gledet seg til å treffe henne igjen. Da han kom til det kulebesatte dørforhenget, stanset han et øyeblikk for å samle seg. Så skjøv han forhenget til side og gikk inn. Først så han henne bare som en dunkel, uvirkelig skikkelse, men så vennet øynene seg til mørket og skimtet konturene hennes. Hun var slank som en liljestilk, men drakten var prydet med gulltråd, og hun hadde gull rundt håndledd og ankler. Da hun kom mot ham, laget de hennamalte føttene ingen lyd mot gulvhellene. Hun stanset foran ham og hilste respektfullt ved å legge fingerspissene mot leppene og mot hjertet.

«Herre!» utbrøt hun dempet. «Mitt hjertes herre og mester!» Så senket hun hodet og ventet taust.

Han løftet sløret og studerte ansiktet hennes. «Du er vakker, Bakhita,» sa han, og frem blomstret et smil som hundredoblet skjønnheten hennes. Hun løftet haken og så på ham, og øynene tindret slik at de formelig lyste opp hver krok av rommet.

«Det er bare tjueseks dager siden sist, men det føles som et helt liv,» sa hun, og stemmen bevret som luttstrenger under dyktige fingre.

«Har du telt dagene?»

Hun nikket. «Timene også.» Hun fikk roser i de perfekte kinnene, og lange vipper krysset hverandre over øynene da hun så blygt bort. Så krøp blikket tilbake til ansiktet hans.

«Visste du at jeg kom?» utbrøt Penrod. «Hvordan kunne du vite det når jeg ikke en gang visste det selv?»

«Hjertet mitt viste det, slik natten vet at demringen kommer.» Hun berørte ansiktet hans som om hun var blind og forsøkte å huske noe med fingerspissene. «Er du sulten, store herre?»

«Jeg hungrer etter deg,» svarte han.

«Er du tørst, store herre?»

«Jeg tørster etter deg slik en langveisfarende tørster etter vannhullet når han har jaktet i sju dager i nådeløs ørkensol.»

«Kom,» hvisket hun og tok hånden hans. Hun leide ham med seg til det indre rommet. Angareben deres sto midt på gulvet, og han så at sengetøyet på den var vasket, bleket og strøket til det skinte som saltsletten ved Shokra. Hun satte seg på huk og tok av ham uniformen. Da han sto naken, reiste hun seg og tok et skritt tilbake for å beundre ham. «Du bringer meg eventyrlige skatter, store herre.» Hun berørte ham. «Et septer i elfenben, kronet med din manndomsrubin.»

«Hvis dette er skatter, får du vise meg dine gjenytelser.»

Uten klær var kroppen hennes melkehvit, med svulmende barm og brystvorter store som druer, vinrøde og struttende. Hun hadde bare et smalt gullkjede rundt livet, og magen var rund og glatt som polert granitt fra steinbruddene ovenfor første katarakt. Hendene og føttene hennes var pyntet med akantuskransmønstre i henna.

Hun slo ut det mørke håret og la seg ved siden av ham på madrassen deres. Han nøt henne med øynene og fingerspissene, og hun beveget seg slik hendene hans dikterte, løftet hoftene og vred skuldrene slik at brystene skiftet form og ingen hemmelig del av kroppen var skjult for ham.

«Blomsten din er så vakker og så dyrebar at Allah burde plassert den i pannen på en rovgrisk løve.» Tonen hans var henført. «Den er som en moden, solvarm, sprukken fiken, åpen og drivende våt av søte safter.»

«Ta for deg av min kjærlighets fiken, kjære herre,» hvisket hun hest.

Etterpå sov de omslynget, svalet av sin egen svette. Til slutt kom gamle Liala til dem med en mugge sitronsorbett og en bolle dadler og granatepler. De satt med beina i kors på angareben, ansikt til ansikt, og Bakhita avla rapport for ham. Hun hadde mye å fortelle, store og alvorlige nyheter sørfra, fra Nubia og enda fjernere trakter. Alle de arabiske stammene var i smeltedigelen; nye allianser ble dannet og århundregamle forbindelser ble brutt. I kjernen av all denne uroen satt mahdien og kalifen hans som to giftedderkopper midt i spindelvevet.

Bajkhita var tre år eldre enn Penrod. Hun hadde vært den første hustruen til en rik kornhandler, men hun var ikke i stand til å få barn med ham. Mannen hadde ektet en yngre kvinne med liten hjerne og brede, fruktbare hofter. Før ti måneder var omme hadde hun født en sønn. Fra denne ekteskapelige maktposisjonen hadde hun lagt press på mannen sin. Han hadde prøvd å stå imot, for Bakhita var dyktig og lojal, og takket være forretningssansen hennes hadde han doblet sin formue i løpet av fem korte år. Men til slutt hadde moren til sønnen hans fått sin vilje gjennom. Med sorg hadde han sagt de fryktede ordene: «Talaq! Talaq! Talaq! Jeg skiller meg fra deg!» Slik gikk det til at Bakhita ble kastet ut i det vonde tomrommet som er enkers og skilte kvinners lott i den islamske verden.

Tilsynelatende hadde hun ingen andre muligheter enn å finne en gammel ektemann med mange hustruer som ville ha en slave uten å måtte betale innkjøpsprisen, eller å selge seg som et leketøy til tilfeldige menn. Men hun hadde finslipt forretningsteften mens hun tjente mannen sin. For de usle sparepengene sine kjøpte hun keramikkskrap og slitte, skadde gudefigurer av beduinene og av foreldreløse barn som lette i ruiner, tørre elveleier og nullaher i ørkenen, og disse varene solgte hun videre til de hvite turistene som kom med dampbåt oppover elven fra deltaet.

Hun betalte god pris, tok beskjeden fortjeneste og holdt det hun lovet, så det varte ikke lenge før gravrøverne og skattejegerne begynte å levere henne porselen og keramikk, religiøse statuetter, amuletter og skarabeer som etter fire tusen år var mirakuløst perfekte. Hun lærte å tyde oldtidsprestenes hieroglyfer på disse gjenstandene, og skriften til grekerne og romerne som kom lenge etter dem; Aleksander og Ptolemaiosdynastiet, Julius Cæsar og Octavian, som også var Augustus. Etter hvert ble hun viden kjent. Menn kom til Bakhitas lille hage for å handle med henne og prate. Noen hadde reist nedover floden fra så fjerne steder som Equatoria og Suakin. Med seg hadde de nyheter og tidender som var nesten like dyrebare som handelsvarene og oldsakene. Ofte pratet mennene mer enn de burde, for hun var svært vakker, og de traktet etter henne. Men få henne kunne de ikke, for hun stolte ikke på noen menn etter den behandlingen hun hadde fått av mannen hun en gang hadde stolt på.

Bakhita fikk vite hva som skjedde i hver eneste landsby langs floden og i ørkenene rundt den. Hun visste når sheiken av Jaalinaraberne ranet bishareenstammen og hvor mange kameler han stjal. Hun visste hvor mange slaver Zubeir Pasha sendte ned til Khartoum i dhowene, og hun hadde oversikt over skatten og bestikkelsene han betalte til den egyptiske guvernøren i byen. Hun fulgte intrigene ved hoffet til keiser John i Abyssinias fjellrike, og hun kjente handelsmanifestene i havnene i Suakin og Aden.

Så en dag kom en liten, fillete gategutt til henne med en mynt svøpt i en skitten fille, en mynt hun aldri hadde sett maken til. Den fylte hånden hennes med vekten av purt gull. På forsiden var det preget et portrett av en kronet kvinne, og på baksiden en stridsvognkusk med laurbærkrans. Mynten var i så fin skikk at den kunne vært preget dagen før. Hun kunne uten vanskelighet lese teksten under portrettene. Paret på mynten var Kleopatra Thea Philopator og Marcus Antonius. Hun beholdt mynten og viste den ikke til noen, ikke før en vakker dag da en mann kom inn i butikken hennes. Han var euro-peer, og en stund mistet hun munn og mæle, for i profil var han helt lik Antonius på mynten hennes. Da hun fikk igjen tungens bruk, satte de seg og pratet en stund. Bakhita bar slør, og gamle Liala var til stede som anstand. Den fremmede snakket et vakkert og lyrisk arabisk, og snart fortonet han seg ikke fremmed lenger. Uten å være klar over det begynte hun å stole litt på ham.

«Jeg har hørt at du er klok og hederlig, og at du har vakre og sjeldne ting å selge,» sa han omsider.

Hun fant et påskudd til å sende Liala vekk, og da hun skjenket opp mer tykk, svart kaffe i et ørlite beger til gjesten, klarte hun å la sløret gli til side slik at han skimtet ansiktet hennes. Han stirret og stirret på henne helt til hun rettet på det. De pratet videre, men noe lå i luften, omtrent som en fornemmelse av kommende tordenvær før det blåste opp til kamsin.

Bakhita ble litt etter litt grepet av en uimotståelig trang til å vise ham mynten. Da hun la den i hånden hans, studerte han portrettene alvorlig. «Dette er vår mynt,» sa han. «Din og min.»

Hun senket hodet taust.

«Om forlatelse,» sa han. «Jeg krenket deg visst.»

Hun så opp på ham og fjernet sløret slik at han kunne se henne i øynene. «Du krenker meg ikke, Effendi,» mumlet hun.

«Hvorfor får du da tårer i øynene?»

«Jeg gråter fordi det du sa er sant. Og jeg gråter av glede.»

«Kanskje du vil at jeg skal gå nå?»

«Nei, jeg vil at du skal bli så lenge du lyster.»

«Det kan bli lenge.»

«Så la det bli slik, hvis det er Guds vilje,» sa hun.

I årene etter det første møtet hadde hun gitt ham alt hun var i stand til å gi ham, og til gjengjeld hadde hun ikke forlangt stort av ham. Han hadde ikke lovet henne noe. Ved det første møtet hadde han sagt «Det kan bli lenge», men han hadde aldri sagt «bestandig». Derfor forsøkte hun ikke å be om noen pakt med ham. Usikkerheten tilførte kjærligheten hennes et krydder søtt som honning og bittert som ørkenens villmeloner.

I dag satt hun sammen med ham og fortalte ham alt hun hadde fått rede på i løpet av de tjueseks dagene som var gått siden sist de snakket sammen. Han hørte på henne og stilte spørsmål, så skrev han ned alt sammen på fem sider fra meldingsboken. Han behøvde ikke se på noen kodenøkkel, for han hadde lært utenat den han hadde fått av Sir Evelyn Baring.

Gamle Liala dekket hodet med enkekappen og smatt ut i smuget med meldingen gjemt i undertøyet. Vaktsersjanten ved den britiske militærforlegningen kjente henne som en fast gjest. Han hadde strenge ordrer fra forlegningens etterretningsoffiser, så han fulgte henne personlig til hovedkvarteret. Etter kort tid fløy meldingen langs telegraflinjen til Kairo. Neste morgen hadde sambandsfunksjonæren ved konsulatet dechiffrert den, og klarteksten lå på generalkonsulens sølvfat da han kom fra frokost.

Da Bakhita hadde sendt Liala til forlegningen med rapporten, gikk hun rett tilbake til Penrod. Hun satte seg på huk ved krakken hans og begynte å trimme kinnskjegget og mustasjen. Hun arbeidet raskt, og takket være lang trening hadde hun snart redusert det fasjonable kinnskjegget hans til den lurvete fasongen som var typisk for en fattig arabisk fellah. Deretter gikk hun løs på det tette bølgehåret hans, og tårene trillet mens hun klippet vekk lokkene.

«De vokser snart ut igjen, min due,» prøvde Penrod å trøste henne da han strøk hånden over hårstubben.

«Det er som å myrde mitt eget barn,» mumlet hun. «Du var så skjønn.»

«Og jeg kommer til å bli skjønn igjen,» forsikret han.

Hun tok opp uniformen hans, som lå i et hjørne av rommet. «Denne skal ikke en gang Liala få røre,» sa hun. «Jeg skal vaske den med mine egne hender. Den skal ligge klar og vente på deg når du kommer tilbake, men ikke så lengselsfullt som jeg skal vente.»

Bakhita kom med stoffposen hvor hun hadde oppbevart de flekkete, fillete klærne fra forrige gang han ble sendt sørover. Hun viklet den skitne turbanen rundt det kortklippede hodet. Han festet skinntasken i et belte om livet, puttet tjenesterevolveren i det lette stoffhylsteret og stakk den krumme dolken i sliren ved siden av Webleyen. Våpnene ville ikke synes under den skitne galabiyyaen. Til slutt spente han på seg et par grove kamelskinnsandaler og var klar til å dra.

«Gud være hos deg, ærverdige frue.» Han bukket høytidelig, og hun ble forbløffet over hvor lett han hadde forvandlet seg fra struttende husar til ussel landsbygutt, fra effendi til fellah.

«Kom snart tilbake til meg,» mumlet hun. «For hvis du forgår, forgår jeg med deg.»

«Jeg skal ikke forgå,» lovet han.

[image: image]

Havnefogden kastet bare et kort blikk på det militære reisepasset før han tok Penrod inn i en sjauergjeng som skulle følge med det neste ammunisjonsskipet sørover. Penrod lurte nok en gang på om det virkelig var behov for de omfattende forholdsreglene han tok for å unngå å bli gjenkjent. Men han visste at nesten alle de svarte og brune fjesene i havnemylderet var derversympatisører. Dessuten visste han at han var en merket mann. Heltedådene hans ved El Obeid hadde vært på alles lepper, for de var den eneste lyten på en ellers perfekt seier for mahdien og kalifene hans. Bakhita hadde sagt at når navnet hans ble nevnt på markedsplassene langs elven, var det med rynket panne og forbannelser.

Dampbåtens last besto utelukkende av militære forsyninger til hæren som samlet seg i Wadi Halfa for å gjøre seg klar til å rykke oppover elven. Lastingen fortsatte hele natten og mesteparten av neste dag. Det var lenge siden Penrod hadde vært med på så hardt og utmattende arbeid. Hvis en rettet en verkende rygg eller nølte et øyeblikk, var en av arbeidslederne straks frempå med kurbash-pisken. Han måtte mobilisere all sin selvbeherskelse for å ta imot piskeslagene uten å svare med knyttneven. Skipet la seg dypere i vannet etter hvert som tunge ammunisjonskasser ble stablet på dekket. Ved soloppgang, da skipet la ut fra kaien og rettet den uskjønne baugen mot strømmen, hadde det bare en halv meter fribord.

Penrod fant seg et sted mellom de høye kassestablene og la seg ned der. Han stakk de hudløse knokene og opprevne fingrene i armhulene. Han verket i alle muskler og ledd. Det var nesten tjue timers seilas mot strømmen til Wadi Halfa. Han sov under det meste av turen, og var fullt restituert da de kom frem tidlig neste morgen. Fjorten større dampbåter lå til ankers ute i elven utenfor selve havnen. På sørbredden var det vokst opp en enorm leir; rader av hvite telt og berg av militære forsyninger. Båtlaster med hjelmkledde soldater ble ferget ut til dampbåtene med nuggarer og små dhower.

Sir Evelyn Baring hadde inngående forklart planen for redningsoperasjonen. Dette var elvedivisjonen av den todelte fremrykningen sørover. Flåten gjorde seg klar til å legge ut på omveien rundt den store vestlige buktningen i elven. Underveis måtte de gjennom tre farlige katarakter. Soldatene om bord ville måtte gå i land og slepe skipene etter lange tau gjennom de frådende, steinete strykene.

Foran dem skulle ørkenkolonnen ta seg raskt tvers over buktningen til Metemma, der Kineser-Gordons fire små dampbåter lå klare til å føre en liten avdeling håndplukkede menn til Khartoum, slik at de kunne styrke byens forsvar inntil hovedkolonnen nådde frem.

Ammunisjonsskipet fortøyde ved elvebredden, og sjauerne ble øyeblikkelig vekket for å ta fatt på lossingen. Penrod var en av de første som gikk i land, og igjen utrettet det militære reisepasset hans et lite mirakel da han viste det til løytnanten som hadde ansvar for sjauergjengen. Han fikk slippe gjennom. Han tok seg frem gjennom leirområdet og ble anropt flere ganger før han kom til vaktposten ved inngangen til zarebaen som inneholdt ørkenkolonnen.

Kolonnens fire regimenter, som sto under general Sir Herbert Stewarts kommando, drillet på ekserserplassen for å forberede seg til den lange marsjen over buktningen. Men det kunne bli flere uker, kanskje flere måneder, før de fikk den endelige marsjordren fra London.

Vaktsersjanten måtte ha fått beskjed om at Penrod var i vente, for han kom ikke med noen innvendinger da den skitne arabiske arbeideren kontaktet ham i offisersmessa og forlangte å bli ført til adjutantens telt.

«Nei, god dag, Ballantyne! Jeg fikk telegrammet fra oberst Adams i Kairo, men jeg ventet deg ikke før om to-tre dager. Du har tatt deg raskt frem.» Major Kenwick håndhilste, men lot være å kommentere Penrods uvanlige antrekk. I likhet med de fleste høyere offiserer likte han denne unge kanaljen godt, men så med en viss misunnelse på eskapadene hans. Han hadde en egen evne til å dukke opp der kulene fløy og forfremmelser lå i luften.

«Takk, major. Du vet ikke tilfeldigvis om karene mine er her?»

«Visst pokker er de det! Og denne sersjanten din har forsynt seg med fem av de beste kamelene mine. Hvis jeg ikke hadde vært så bestemt som jeg var, ville han tatt med seg en hel tropp.»

«I så fall drar jeg videre med det samme, major.»

«Så raskt? Og jeg som hadde håpet vi skulle få fornøyelsen av å se deg til middag i offisersmessa i kveld!»

Penrod skjønte at major Kenwick var fra seg av nysgjerrighet over dette mystiske besøket. «Jeg har det ganske travelt, major.»

Kenwick fisket ufortrødent videre. «Kanskje vi får se deg i Khartoum, da?»

«Det tviler jeg på, major. Skal vi bli enig om å treffes i baren på Klubb Gheziera når alt dette er over?»

Sersjant al-Saada ventet på ham ved kamelene. Mange øyne fulgte med, så han hilste kaldt og avvisende, en demonstrasjon av den brede sosiale kløften mellom en sersjant i dronningens hær og en simpel fellah. De red inn blant sanddynene; Penrod fulgte etter ham på den grå hunnkamelen. Til sin begeistring merket han på bevegelsene hennes at al-Saada hadde valgt et raskt dyr til ham. Straks de var ute av syne fra leiren, holdt al-Saada an. Da Penrod kom opp på siden av ham, revnet det avvisende uttrykket hans i et strålende smil, og han slo knyttneven mot brystet i rytterhonnør. «Jeg så deg på dekket da dampbåten rundet Ras Indera. Du har tatt deg raskt frem, Abadan Riji.» Navnet betydde Den Som Aldri Snur. «Jeg sa til Jakub at du ville nå frem hit på mindre enn fem døgn.»

«Raskt kom jeg,» medga Penrod, «men enda raskere må vi ta oss videre.»

Yakub ventet på dem et par kilometer lenger fremme. Han hadde de andre kamelene klare bak en svart bergknaus. Fasongen deres ble grotesk av vannskinnene de bar; det var som om de hadde store, svarte kreftsvulster på ryggen. Kamelene kunne bære over to hundre kilo hver, men i ørkenen som het Steinenes Moder måtte hver mann ha sju-åtte liter vann i døgnet for å holde seg i live. Da de steg av, kom Yakub ilende for å hilse på Penrod. Han huket seg ned med det ene kneet i bakken og berørte leppene og brystet. «Trofaste Yakub har ventet på deg siden Kurban Bairam.»

«Jeg ser deg, du Allahs avholdte.» Penrod smilte til ham. «Men har du glemt sakene mine?»

Yakub ble tydeligvis flau. Han løp tilbake, spente løs en pakning fra en av kamelene og bar den til Penrod. Penrod rullet ut bylten på den solsvidde bakken. Han så at galabiyyaen hans var nyvasket. Raskt tok han av seg fillene og iførte seg ullkjortelen som skulle beskytte ham mot solen. Han dekket ansiktet med et svart hodetørkle på beduinmaner og bandt den svarte sasjen rundt livet. Den krumme dolken og Webley-revolveren stakk han i sasjen over høyre hofte, og kavalerisabelen hengte han på motsatt side for balansens skyld. Så trakk han sabelen ut av den enkle lærskjeden og kjente på eggen. Den var skarp som en barberkniv, så han nikket anerkjennende til Yakub. Han gjorde noen prøvehugg til hver side, noen høye og lave stikk, og gikk lynraskt tilbake til normalstillingen. Sabelen lå godt i hånden, det føltes som om den levde. Nå i de moderne riflenes og kanonenes tidsalder hadde Penrod fortsatt stor sans for blankt stål.

Nesten alle arabere gikk med langt slagsverd, og Penrod hadde studert hvordan de trakterte det i forhold til hans egen sabel. Det tunge våpenet passet ikke arabernes fysikk. Det hadde sitt forbilde i sverdene til korsfarere i full rustning, men i motsetning til de gamle korsfarerne var ikke araberne store og kraftige. De var terriere, ikke mastiffer. De var noen djevler til å hugge og stikke, og slagsverdet kunne lage forferdelige sår. Men de var sene med å føre våpenet tilbake til utgangsstillingen. De forsto ikke pareringens kunst, og de brukte nesten bare det runde lærskjoldet til å forsvare seg. Mot en dreven fekter var de sårbare for finter høyt i den naturlige linjen. Den instinktive reaksjonen deres var å løfte skjoldet og miste motstanderens sverdspiss av syne, og da så de ikke støtet som fulgte lynraskt etter finten. Ved El Obeid, da formasjonen hadde brutt sammen og fienden strømmet inn, hadde Penrod drept fem stykker på like mange minutter med den strategien. Han stakk sverdet i skjeden igjen. «Yakub, er Steinenes Moder åpen?»

«Det er vann ved Marbad Tegga,» svarte Yakub. Navnet betydde Kameldreperen på Taka-språket. «Lite og bittert, men akkurat nok til kamelene.»

Yakub var en jaalinaraber som var blitt jagd fra teltene til folket sitt av en blodfeide som begynte med en krangel om Yakubs søsters ære. Yakub var rask og dyktig med sverdet, og motstanderen hans mistet livet. Men mannen var sønn av en mektig sheik. Yakub ble nødt til å flykte for livet.

Det ene øyet til Yakub så i en annen retning enn det andre. De lange spiralkrøllene som tøt frem under turbanen var fete, og tennene var gule og skjeve når han smilte til Penrod. Han kjente og forsto ørkenen med et villesels instinkt. Før han ble drevet ut av stammen, hadde han pådratt seg et knivsår som han ble låghalt av. På grunn av denne lyten ble han ikke godkjent for tjeneste i dronningens og kedivens hær. Uten stamme og uten andre herrer hadde han ingen andre enn Penrod. Yakub elsket Penrod som en far og en gud.

«Så vi kan fortsatt kutte slangen?»

Når Penrod stilte et så viktig spørsmål, ga Yakub det all sin respekt og oppmerksomhet. Han stakk galabiyyaens skjørt mellom beina og satte seg på huk. Med ridestaven risset han en stor S på bakken, men den øvre bukten var bare halvparten så stor som den nedre. Det var et grovt kart av Nilens løp fra der de befant seg til Sablukagjeletsmunning. Å følge elvebredden gjennom disse slyngene ville forlenge turen med flere uker. Dette var naturligvis den ruten elvedivisjonens flåte ville måtte følge. Ørkendivisjonen skulle ri sine kameler over den store buktningen og komme til elven igjen ved Metemma. Denne snarveien var tydelig merket av eldgamle karavanestier og av de solblekede skjelettene som lå igjen etter den trafikken. Langs ruten var det to kilder som ga ørkenfarere akkurat nok vann til å ta seg over. Når de kom til Metemma, kunne de følge Nilens øvre forgreining og holde elven i sikte mens den dreide vestover igjen, inntil den atter svingte sørover og gikk mot Khartoum. Det var en krevende rute, men det fantes en som var enda mer krevende. Karavanemesterne snakket om å «kutte slangen» når de fulgte den.

Yakub risset en djerv strek med ridestaven, en rett linje fra den nåværende posisjonen deres til Khartoum. Linjen delte S-svingen i elven i to. Den sparte inn hundrevis av kilometer med slitsomt ritt. Men stien var umerket, og hvis man tok feil av veien en eneste gang, gikk man glipp av kilden ved Marbad Tegga og møtte en grusom død. Kilden lå dypt inne i den brennhete Steinenes Moder, og den var godt skjult. Det var fullt mulig å passere den på hundre skritts hold uten å oppdage den. Kamelene kunne drikke vannet, men de etsende saltene ville drive et menneske til vanvidd. Når de hadde vannet kamelene ved Marbad Tegga, var det fortsatt over hundre og femti kilometer til Nilens bredd ved Korti nedenfor fjerde katarakt. Lenge før de nådde frem til elven, ville vannet i skinnene ta slutt. Det kunne bli nødvendig å ri et helt døgn uten en dråpe før de så Nilen igjen, eller enda lenger hvis ørkenens djinn ikke var nådige mot dem.

Når de kom til elven, måtte de over den. På det aktuelle stedet var det stri strøm, elven var halvannen kilometer bred, og kamelene likte ikke å svømme. Men det fantes et vadested som få visste om. Når de hadde krysset elven, drukket seg utørste og fylt vannskinnene, ville de bli nødt til å forlate Nilen igjen og gi seg i kast med Monassirørkenen på den andre siden, nye tre hundre kilometer uten vann. Yakub tegnet med staven og forklarte alt dette. Penrod fulgte med uten å avbryte ham. Selv om han hadde kuttet slangen tre ganger tidligere og tatt seg frem til elvekryssingen ved Korti, var det alltid noe nytt å lære av Yakub.

Da Yakub var ferdig med forklaringen, serverte han konklusjonen: «Med den drevne og fryktløse Yakub som veiviser, og med engler som holder sin hånd over deg, kan det nok være mulig for oss å kutte slangen, ja.» Han lente seg tilbake i den huksittende stillingen og ventet på at Penrod skulle ta sin beslutning.

Penrod hadde vurdert det hele mens Yakub snakket. Han ville aldri forsøkt seg på kryssingen uten Yakub. Med ham som veiviser ville innsparingen i tid og avstand til Khartoum være verd risikoen, men det var et annet hensyn som veide enda tyngre.

Bakhita hadde fortalt ham at mahdien og kalifene hans var fullt klar over de britiske forberedelsene til å redde Gordon. Spionene deres hadde holdt dem fullt underrettet om konsentrasjonen av britiske regimenter og skip ved Wadi Halfa. Hun sa at mahdien hadde gitt tolv av de viktigste emirene ordre om å forlate beleiringen av Khartoum og føre stammene sine nordover langs elven for å møte fienden ved Metemma, Abu Klea og Abu Hamed. Hun sa at det allerede vrimlet av arabiske ryttere og kamelsoldater langs begge bredder av Nilen fra Khartoum og ned til den første store svingen.

«Mahdien vet at han må stoppe frankerne før de når byen.» Hun brukte ordet som betegnet europeere i sin alminnelighet. «Han vet at hæren deres er liten og dårlig rustet med hester og kameler. De sier at han har sendt tjue tusen mann nordover for å møte britene og holde elven sperret inntil lavvannsesongen, da han kan innta Khartoum og sende general Gordons hode til dronningen sin. Men vær forsiktig, kjære herre. De har kuttet telegraflinjen nordover, og de vet at generalene i Kairo må sende ordonnanser til Khartoum for å holde kontakt med generalen. Mahdien venter at du prøver å ta deg fram til byen. Mennene hans vil holde seg klare til å avskjære deg.»

«Ja, de venter trolig at vi krysser buktningen, men vil de vokte veien til Marbad Tegga, tro?» funderte Penrod høyt. Yakub ristet på hodet, for han forsto ikke engelsk. Penrod slo over i arabisk igjen: «I Guds navn, tapre Yakub, før oss til Kameldreperens bitre kilde.»
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